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Nincs többé lyukas harisnya. *&™g£? 
^ ^ i k a ? STOPPOLÓ-GÉP 
in indeu h a r i s n y á t , v á s z n a t é s p o s z t ó t k i j a v í t , 
m e l y minden f e l n ő t t v a g y g y e r m e k k ö n n y e n k e ­

z e l h e t . Á r a K 3 . 5 0 franeo szé tküldésse l . 
WIN TESTVÉREKKEL, Budapest, V. ker. Deák-uteza 16. 

Viszontelárusitók kerestetnek, ÍM kedvezményben részesülnek. 

Bruyérf a pipák 
elsőrendű gyártmány 

valódi elpusztíthatatlan Bruyérfából 
Sima pipafej, erősen meghajlított nedvtartóval, 
meggyfaszár, selyem esővel és szaru szopókával, 
körülbelül 21 cm", hosszú c s a k 1 k o r . 5 0 f ü l . 
Ugyanez, de faragott Bruyérfafejjel K 1 . 0 0 
Kellemes és száraz, ezért tiszta és utol­
érhetetlenül kellemes izii dohányzás. A leg­
nagyobb választékút dohányzó-szerekről 
találhatja árjegyzékemhen, melyet kívánatra 

ingyen és bérmentve kiildök. Megrendelhető : 
K O N R Á D J Á N O S k i v i t e l i h á z a á l t a l 

B r ü x , 7 4 6 . s z . ( C s e h o r s z á g . ) 
Kérje saját érdekében gazdagon illusztrált 3000-nél 

több ábrával ellátolt árjegyzékemet ingyen és bérmentve. 

30napi megtekintésre, 
árjegyzékem feltételei 
szerint, tehát koez-
kázat nélkül küldöm 
utánvéttel a Otiil. számú 
(•Népbarát* harmo­
nikát, hogy mindenki 
annak főiül muihalatlan-
ságáról meggyőződést 
szerezhessen.Ezen har­
monikának nemcsak a 
billentyűk, de a mély 
hangok és légszelcpek 
részére is szavatolt, el­
törhetetlen pergőtollai 
vannak, továbbá 10 bil­
lentyű, 2 regisler, dupla 
hangolás,48 hang, 3 sor 
trombita, mahagóni 
szinben fényezve, fekete 
léczezett színes szélek­

kel, nikkelveret, dnnla fúvóval, fémsarokvédővel. Kagysága31x15 cm. 
Parabja K 7 . 4 0 M a g y a r önképző- i sko la m i n d e n harmoni­
kához i n g y e n . Olcsóbb és kisebb harmonikák a harmonika-játszás 
megtanulására főleg gyermekek részére K 2.50, 3.20,3.80,5.20,5.80, 
linomabb harmonikák K 8.60.9 50.10.40,11.40,13.50,14.20 árjegyzé­
kemből választhatók. Harmonikáimra nincsenekvámkö'ltségek, 
mert minden darab csehországi készítmény. Kérem ezt ügye­
lőmbe venni. Nincsen koczkázatl Becserélés megengedve,vagy 
a pénz vissza. Szétküldés uiánvéttel az érezhegyi hangszer­

kiviteli czég által: Konrád János Brüx 743. sz. (Csehország.) 
Nagy képes magyar árjegyzék 3000-nél több ábrával kívánatra ingyea 

és bérmentve. 

Óvjátok gyermekeiteket a hátgerinex elgórbfllésétöl 1 
Hátgeriucz elgörbülésben awwivedfi 

15 évoo leány míifüző 
alkalmazása előtt. 

a íúzo alkal­
mazásával. 

Keleti J. testegyenészeti müintézete készít jótállás és a 
legolcsóbb gyári árak mellett; 

IV/1 •"•-Fi'i-r A L r a + Hessing vagy Dollinger tanár 
IVI U 1 U £ U l \ G L | rendszere szerint,hátgerinozstb. 

eUerdülésének gyógykezelésére. 

E g y e n e s t a r t ó k hanyag testtartás meggátlására. 

M _ • i x 'f. _ J í i , , _ A plastikai párnázassál stb. e l l T u z o k e t N ö i kiszolgálás. 
J á P Ó - é s t á m g é p e k e t , n°eltiZg rendszere 

ezerint, a boka- és csipőizület gyulladásánál stb. 

Mülábakat és m ű k e z e k e t ^ f * « £ 
nikai kivitelben, több évi jótállás mellett! — G y ó g y -
s z o b a t o m a - b e s z ü l é k e l c , valódi amerikai és angol 

gyártmány, nagy választékban ! 10956 

Kérjen ingyen és bementve legújabb képes árjegyzéket 

KELETI J . orvosi műszer-gyáros, ,T 
B U D A P E S T , I V . , K o r o n a n e r o z e g - u t c s a 1 7 . sz . 

Jól járó feketeerdői óra 
s z é p e n f a r a g o t t s z e k r é n y b e n , meg 
b í t h a t ó , j ó s z e r k e z e t t e l , 3 évi Írásbeli 
jótállással, fehér csontmutatókkal és számokkal, 
18 cm. magas, teljesen felszereive, aranyozott 

sulyokkal o s a k 2 . 8 0 k o r o n a . 
Évente több mint 50,000 órát küldök szét m. t. 
vevőim l e g n a g y o b b m e g e l é g e d é s é r e . 
Ez az eddig e g y e d ü l á l l ó s z á m legjobb 
bizonyítéka o z é g e m m e g b í z h a t ó s á g á ­
n a k . M i n d e n , m é g o l y k i s m e g b í ­
z á s t i s a l e g n a g y o b b l e l k i i s m e r e ­
t e s s é g g e l e s z k ö z l ö k . Szétküldi utánvéttel 

KONRÁD JÁNOS 
ó r a g y á r B r ü x 7 4 2 . sz . (Csehország.) 
Nagy képes magyar árjegyzékemet 3000-nél 

több ábrával ingyen es bérmentve küldöm. 

M a g y a r k i r á l y i á l l a n a v a s u t a k . 

Érvényes 1906 október 1-től. 
Közvet len v o n a t ö s s z e k ö t t e t é s 

Paris—Ostende—Wien—Budapest- Belgrád—Sólia és Konstantinápoly (illetve Orsova-
Konstantinápoly) között 

Marcheggen át. 
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Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h í r ű F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET. 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépít. 
& F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyorsan és biztosan ható ártalmatlan szer 
n e p l ő k , m á j f o l t o k , b o r á t k a i k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz­
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő- fí9 
tetes beküldése után knldi a készítő ' 

Legkedveiíebb, legjobb baifestőszer a 

MELANOGENE 
fekete és barna szinben. 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
ménynye l hajat, szakáit, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le­
festeni. A szirt állandó és a ter­
mészetes színtől meg n e m különböz­
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít. 11284 

A r a 2 k o r o n a 8 0 f i l l é r . 

ima A **<»'i«P«sli főraktár:Török Jóiseigyógysz.Kir*ly-u. 
• d l l l l ! * 12 »sAndrássv-nt29.Kapható minden gyógyszertárban. 

BORHEGYI 
firtat i | 7 MIKIÁBÓI FAKADÓ TCft/tásztTU 
D w l \ V I ím cröcr la ÜDÍTŐ SAVANYÚVÍZ 
Hmni.sniiix.oiio B A R O T , MAaomszlK » I O Y Í 

vEitRmrvisuA: &£££&£?!: TtLtF0f12-38. 

BELICZAY BÉLA 
mézeskalácsos és viaszgyertya-öntő 

Budapes t , VII. ,Csányi-utcza 3. 
(Saját házában.) H 4 3 1 

Eaktárábaii kapható saját készitményü finom 
mézeskalács, fehér és díszített viasz-
gyertya, méz, fehér és sárga viasz, 
legjohb minőségű viaszmáz kicsinyben 

és nagyban. Telefon 28-05. T e l e f o n 28—05. 

Mátyás chininezukorkája díSSi. 
Ghlntu ezukorka 

' . bid.gl.lda . 1 ] . . 

HOS brra, bsU (hu m Hrülmjr 

W8aamna,eam. 

Többszörösen kitüntetve, 
186'J-ben a magyar or­
vosok és természetvizs­
gálók fiumei vándorgyű­
lésén 40 arany pályadíj­

jal jutalmazva. 

Láz ellen! 
Nem keserű! 

Legjobb szer láz, váltó­
láz, malária ellen, külö­
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be­

venni nem képesek. 

Valódi , 11468 
h a m i n d e n e g y e s piros 

c somago lópap íron 
R o z s n y a y M á t y á s 

n é v a l á í r á s a o lvas­
h a t ó . 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszere tára 

Arad, Szabadság-tér. 

VERSENY ÉBRESZTŐÓRA 
amerikai rendszer, minden helyzetben 
jól járó, szolgálatképes jó minőségben, 
jó és pontos járásért 3 é v i í r á s b e l i 
j ó t á l l á s s a l , darabja K 2 . 9 0 , 3 
darab K 8.— É j j e l v i l á g í t ó 
s z á m l a p p a l K 3 . 3 0 , 3 darab 
K 9 .— Koczkázat kizárva! Becseré­
lés megengedve, vagy a pénz vissza 1 
Szétküldés utánvéttel vagy a pénz elő­

leges beküldése mellett 
KONRÁD JÁNOS e l s ő órag-yár 
Brüx 739. szám (Csehország).Nagy 
képes 3000-nél több ábrát t a t -
ta lmazó m a g y a r árjegyzékemet 
órák, arany- é s ezüst-árukról 
k ívánatra i n g y e n é s bérmentve 

küldöm. 

iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiuiiiiiiNiiiiiiiiiiiiuiiiuiiiiim 
¥ 7 / ;

1 \ / | 5 < i r > G > K , | r l k o r a i vénség-. Kincs , arany, sok 
-1%-VT » ü<l.»,k_>AliV« pénz mit ér, ha nincs egészség? Pedig 
minden be tegségnek kezdeté t az e m é s z t é s i zavarok éa az el-
hájasodas okozzák. Azért kell ideje korán, ha a baj nincs még elhara-
pódzva, csak egy kísérletet tenni a v i l á g h í r ű Mandor-porral, 
melynek ára azért oly c seké ly , hogy minden embernek módjában le­
gyen azt meghozatn i . Mandor egy doboz 2 kor. 80 fillér. Tekin­
t é l y e s o r v o s i é s v e g y é s z i bizonyítványokkal és utasítással után­

véttel, vagy a pénz beküldése mellett, szétküldi 

Mad. MandI Ida, Bpest, %3£l^£3g!££&%. 
•iiiiiiiiNiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiH^ 

Csak «S1CULIA» névvel ellátott üvegek valódiak 

k Múú forrás-ró 

n sós savanyuvizek királya. 
Sziklarétegeken átfúrt artézi-forrás. 
A gyomorégést rögtön megszünteti. Pá­
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal ható 
különlegesség a gége, tüdő, torok, gyo­
mor, vese, hólyag hurutos bántalmai el­
len. Korányi, Ketly, Nuricsán, Taaszk, 
Riegler tanár urak szak- o s ^ m i S r . 
véleményei a MALNAS1 O l C U l i a 

forrást a kontinens legdúsabb 
természetes alkalikus sós savanyuvizének 

minősítik. — Magyarországi főraktár: 
BUDAPEST. 

Uózse f -körat37 . BrázajKálmán 
kapható minden gyógyszertárban, 
drogua- és fiiszerkereskedésben. TELEFON f>9—46. 

Franki in-Társulat nyomdája, Budapes t TV., Egyetexn-nteza 4. s z á m . 

J-&* MfJL 

\vJU 

IV* 
' \r*^ 

3. SZ. 1907. ( 5 4 ÉVFOLYAM.) 
SZEItKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST,JAHÜÁB 20. 

Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: rV. Egyetem-utoza 4. 

Előfizetési feltételek : F é l é v r ^ ; 
Egész évre _ 
Félévre _ 
Negyedévre _ 

. _ .... 16 korona. 
8 korona. 
4 koroua. 

A «VfMjírrtMíJfti»-val 
negyedévenként 80 fillérrel 

tfdil). 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is osatolandó. 

r\oTA"il K. 

F A B S A N G F A L U N - Kotáaz Karolj raj*.. 
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A N O S Z T Y - F I Ú ESETE TÓTH MARIVAL. 
E l b e s z é l é s . (Folytatás.) 

Irta M I K S Z Á T H K Á L M Á N . 

Egyszerű volt a Bubenyik terve, mint a Ko-
lurnbus tojása. Ebéd előtt, épen még kifutotta, 
magával vitte Malinkát egy sétát t enni a falu­
ban (ez, úgymond, hozzátartozik a taktikához1!, 
a mit az, mint szenvedélyes etnográfus, szíve­
sen megcselekedett. Egész a kovácsműhelyig 
mentek és vissza; nagy érdeklődéssel nézegette 
a parasztházacskák építészeti módját, a kapuk 
alakját, faragását és festett tulipánjait, a kender-
tilók s egyéb közönséges háziszerszámok szer­
kezetét (azt mondják, hogy ez a tudomány ilyen 
semmiségeken hízik). A jó krapeczi tótocskák, 
kik r i tkán látnak idegent faluj okban, azon ürügy 
alatt, hogy a kapczáskodó kutyáikat csitítják, 
kiál lnak a kapuk- elé, vagy legalább a pitvar­
ajtóba, hasonlóan nem kis kíváncsisággal szem­
lélik a kutyák ingerült ugatásának okozóját, a 
Bubenyik társaságában kószáló csinos fiatal 
urat . Ki lehet, mit akarha t? Meg-megáll, be­
kémlel az udvarokba. Az bizony nem jó jel és 
aligha nem az adóval van összefüggésben, mely 
m á r úgyis elég nagy, de a hogy a fa nagyobbra 
nő egy-egy érkező eső után, ez is mindig na­
gyobbodik, valahányszor úrféle jelenik meg az 
egyszerű viskók között. Néhányan oda is som­
polyognak Bubenyikhoz s ha szerét tehetik őt 
négyszem közé kapni, meg is kérdezik súgva, 
hogy ki légyen az illető s Bubenyik ez egyszer 
nincs nagyon begombolkozva, hanem azért 
mégis bizonyos fontoskodó, titokzatosságot 
fitogtató hangon közl i : 

— E z bizony egy furcsa mesterségű úr Pestről. 
Vasfúró mesterember. Ma hozta magával az úr. 

— Vasfúró mesterember ? Hát mi az ? 
— Hm. Ez úgy tudja meglékelni a vasat, 

mint például kendtek a dinnyét vagy a tököt. 
Egyet-kettőt húz a legerősebb vason a kis szer­
számával, kriksz-kraksz, és megvan a nyilas, 
úgy hogy egy emberi kéz befér rajta (s hamis­
kásan hunyorgatot t a szemével). Különös egy 
mesterség, mondhatom. 

— Es mitől jó a' ? — firtatá egyik-másik, a 
ki szeret a dolgok velejébe látni . 

Bubenyik vállat vont, szájára tette kezét, 
jelezve, hogy hal lgatni kénytelen, de azért egy 
kis léket mégis ütött a dolgok homályába. 

— Az uraknak, tudja, sok tarka macskájuk 
van s nem jó mindig tudni , mit csinálnak. 
H a n e m hogy mire jó ez a mesterség, azt a ma­
gunkféle szegény ember is kitalálhatja. Teszem 
azt, szépszerivel kivenni valamit olyan helyről, 
a mi t kinyitni lehetetlen . . . 

Ezt így bizalmasan elmondta Bubenyik né­
hány helyütt, a hol megálltak, majd vissza­
kísérte Malinkát a kastélyba, a hol m á r épen 
csak őt várták, hogy tálalhassanak. A méltósá­
gos asszonynak még csak néhány órára volt 
szabad felkelni, déltájban visszafeküdt az ágyba 
s odarendelte az ebédjét. Csak ketten ültek az 
asztalnál s Bubenyik szolgált fel, miközben 
megbiztatta a méltóságos u r a t : «Minden jól 
megy, minden meg van indítva a gyöngy dol­
gában »; de az kétkedőn mereszté rá szemeit. 

— Nem hiszek a csodákban, Bubenyik. Félek, 
nagy zivatart zúdítasz a fejemre és a végén is 
nem lesz az egészből semmi. Bősz előérzetem 
van, nagyon rósz. 

Tényleg hallgatag volt és elmélyedő az ebéd 
folyamán, alig szólt néhány szót, hir telen fel-
hörpinté feketekávéját és megkérdezte Malin­
kát, szokott-e ebéd után aludni, mert ő maga 
mindig alszik egy csöppet, csak épen annyit, 
hogy a szemét elbolondítja. 

_ V A S Á B N A P I Ú J S Á G . _ _ _ T = = 

— É n sohase alszom ebéd után. Űrnak 
való az. 

— Hát mit szokott csinálni ? 
— Ha semmi dolgom nincs, hát olvasgatok. 

Van a kastélyban bibliotheka ? 
— Nincs. 

De könyvek mégis csak v a n n a k ? Majd 
keresek magamnak valami olvasmányt. 

— Nincs it t egy fia se, ba rá tom; hiszen 
mondtam már önnek, hogy én az állatok tanít­
ványa vagyok. 

— Akkor hát kérni fogom azt a tót népdal-
gyűjteményt, a mit útközben igért méltóságod. 

Kopereczky arcza földerűit. 
- Aha ! Igen. Persze. Tudom már. A skatu­

lyáját is önnek Ígértem. No csak menjen a szo­
bájába, mindjárt beküldőm. 

Maiinka csakugyan bement a szobájába, a jó 
ebéd u tán végigdőlt nagy lustán a zöld ripsz 
diványon s bodor füstöket fújt a levegőbe. Két 
termetes macska már akkor ott vadászgatott az 
ágy alatt s mereven szegezte mind a kettő a 
tekintetét egy padlóhasadékra, a honnan való­
színűleg a zsákmányt várták, mely oda mene­
kült. 

Maiinka unalmában a vadászoknak gibiezke-
dett, a jóllakott ember nagylelkűségével leg­
alább elméletben támogatta a falánk macskák 
törekvéseit, annyiban, hogy ő is érdeklődéssel, 
szinte türelmetlenül várta az egér megjelené­
sét. De hol is lehet, hogy nem mer előjönni a 
kis gyáva! Szegény macskák, mennyit kell set­
tenkedniük egy parányi falatért! Mégis csak 
jobb főispáni t i tkárnak lenni . 

De alighogy átadta magát a macskákkal való 
együttérzésnek, midőn kopogás hallatszott az 
ajtón és a «szabad »-ra benyitott egy körülbelül a 
negyvenes évek tájékán levő, kerek, piros arczú, 
tömpe orrú parasztnő. 

— Kit keres ? — kérdé Maiinka. 
— Azt a fiatal urat, a ki Pestről jött, gondo­

lom, maga az. 
— Hát maga ki ? 
— É n a kis báró dajkája vagyok, — szólt 

nyájasan, s megnyálazván ujjait, kaczérkodón 
igazította még elég üde homlokán a haját. Az 
is sárga volt, mint az odavaló agyagföld. 

— A dajka ? — csodálkozott Maiinka. — Há t 
mit akar velem? Nem élek én embertejjel. 

— Nincsen nekem tejem, — tiltakozott, ka-
czéran illegetve magát, — nem én vagyok a 
szoptatós; az is voltam már valamikor (s i t t 
mélyen felsóhajtott), de most én csak az éneklő 
dajka vagyok. É n dalolgatok a kis bárónak 
éjjelenkint, mikor már a Mártha megszoptatta. 

— No és mit akar velem, jó asszony? 
— Leány vagyok még, hála Istennek, — iga-

zítá helyre, — Koleszár Mária hajadon. 
— Pedig azt gondoltam volna, tekintve, hogy 

a mint mondja, már szoptatós dajka is v o l t . . . 
— Ejh, há t m i van abban ? (Szemeit, melyek 

nem voltak épen rútak, egy kicsit lesütötte.) 
Hiszen maga se pap, — tette hozzá, — s én se 
vagyok apácza. 

— Jó, jó, — türelmetlenkedett Maiinka mind 
nagyobb-nagyobb bámulatba e sve , .— de mit 
akar velem ? 

— Hiszen én is azt kérdezhetném az ifjú úr­
tól ? — S ránézett hamiskásan, várakozón. 

— Én ? Semmit. 
— Akkor aztán nem értem, miért küldött ide 

a méltóságos ú r ? 
A h a ! Kezdte már érteni Maiinka a Kope­

reczky dévaj tréfáját. Ez lesz az a népdalgyűj­
temény. 

— Igen. Gondolom már. Maga sok nótát tud 
ugy-e? 

— A mi igaz, igaz. Nagy dallos vagyok. Hisz 
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az a mesterségem. Tudok ón minden nótát, a 
a m i csak van a vidéken. Mert mikor még ólt 
az édes anyám, Isten nyugasztalja, fonó volt a 
házunkban huszonkét esztendeig, ott minden 
nóta megfordult. 

Maiinka érezte, hogy nevetséges helyzetim 
hozta a princzipálisa, dühöngött is magában 
ezért, de már most legokosabb nem mutatni és 
a tréfa elől ügyesen, de mégis harag nélkül ki­
siklani. 

— Tudja mit, Koleszár Mária, én nagyon 
szeretem a falusi dallamokat, épen úgy, mint a 
madáréneket. De a madár ne a kalitkában éne­
keljen, az engem nem gyönyörködtet, messziről 
szeretem hallani, a lombok közül, úgy a dal is 
csak a mezőről szép. Menjen hát ki kérem a 
kertbe és danoljon, én majd kinyitom az abla­
kot és úgy hallgatom. 

Koleszár Mária megütközött egy kicsit ezen 
a furcsa kívánságon, de há t az urak esze mind 
bolondsággal van megbélelve, egyet perdült tehát 
fiatalosan, mint az orsó. 

— A hogy akarja, galambocskáim 
Ezzel kiszaladt a szobából s nemsokára föl­

csendült a kertben az ablak alatt a különös tót 
nóta, halk, altató hangon, mint a mezei légy 
döngése: 

Nem ismerek szebb lányt Plevák Ancsuránál, 
Nefelejts szeménél, lenszinű hajánál; 
Nem rózsató'n termett, nem liliomsáson, 
Az égből esett le valami nyilason. 
Nyilast bedrótozni egy legényt fölhívnak, 
Engem, Králik Gyurit, engem, engem hínak . . . 
Jaj, meghalok anyám! . . . 

Mindez természetesen szépnek, gömbölyűnek 
esik ki tótul, míg ellenben magyarul csak úgy 
vasvillával összehánytnak látszik és Koleszár 
Mária ugyancsak mélabúsan tudta fiíjni a hal­
dokló Králik Gyuri kesergését, onnan aztán át­
ugrot t a Janosik betyár nótáira, majd a katoná­
nak besorozott legények hetyke, vagy borongós 
lelki hangula tá t tolmácsolta. Ezeken szokott a 
kis bárócska elaludni. H a nagyon sir, ezek a 
legbiztosabbak . . . okvetlenül lecsendesedik tő­
lük, jele, hogy katona lesz belőle. A tót nép 
felette változatos dalaiban-, nemcsak a szerel­
met és a birkalopást énekli meg, nemcsak a 
falusi drámákat önti balladákba vagy román-
czokba, ezer meg ezer apró baját is színes 
rímekbe fonja. Egy vidám vers (melyet Maiinka 
azonnal le is irt magának) a törvényszékekkel 
évelődik, hogy t. i. a három fórum háromféle 
ítéletet hoz a számadó bojtár pőrében, felmen­
tőt és elmarasztalót, de mind a há rmat «a ki­
rály nevében.*} 

Ha én király volnék, 
Mindég egyet mondanék, 
Királynak úgy illik, tralalala ; 
Össze-vissza én nem beszólnék, 
Királynak nem illik, tralalala. 

Míg Maiinka ú r ekképen mulatozék a tót 
népköltészeten, azalatt Bubenyik a maga dol­
gát végezte. Arra számított, hogy azóta a két 
főkötő-őr, kiket nem szokott semmiféle hír 
sokáig elkerülni, meghallot ta a vasfúró mester­
ember megérkezését és éles elmével kitalálta, 
hogy a kék szoba vasládájából a gyöngyöket 
akarja kiszedni Kopereczky, azért hozta el a 
fúró-mestert. Azt is kombinál ta Bubenyik, hogy 
a melyik asszony előbb hallja meg a riasztó 
hírt, az rögtön kapja nyakába a kendőjét, nap­
ernyőjét és szalad a másikhoz, hogy a közös 
veszélyben egy kis czikóriás kávécska mellett 
megállapítsák a csatatervüket. Azért há t ürü­
gyet keresett, h o g y - a tanácskozókat meglep­
hesse. Ellátogatott a kertészlakba a kulcsárné-
hoz, elkérni tőle a Sibylla-könyvót (az csak neki 
volt meg az egész vidéken). Útközben egy álmot 
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gondolt ki. a mit a Sibylla megfejtsen, leadván 
róla a lutriba beteendő számokat. De ezekre a 
hazugságokra nem volt szüksége, mert a kul-
csárné már nem volt otthon. Hm, gondolta 
Bubenyik, a két pecsórke már együtt ül, nekem 
se szabad késni. Ezzel neki kerekedett és a Mus-
kutyiék pajtája mellett elhaladva, a Prosz-féle 
téglaégető-kemenczéknél leereszkedett a Vesze-
lyin János mélységben fekvő gyümölcsös kert­
jébe, a honnan már csak egy-két lépés volt a 
Kopereczky kapitányné kicsiny kúriája. Kope-
reczkynének valami különös füve volt a kertjé­
ben, annak a gyökereiből, melyek olyan kemé­
nyek voltak, mint a szegek, szokás volt a beteg 
állatok fülébe szúrni egy-egy darabkát, a mitől 
aztán megdagadt a fülük (mivelhogy a rósz vér 
állítólag mind odagyűlt) és vagy elpusztultak, 
vagy megéltek, de a fű roppant hírben állott 
az egész vidéken és az asszonyság úgy őrizte, 
mint egy kincset. Idegen falubeliek két garasért 
kaptak egy-egy gombostűnyi gyökeret, a luthe­
ránusok öt garasért, Krapeczen ellenben mind 
a két vallásfelekezetnek ingyen jár t ki a ((min­
denhatói) gyökér, a hogy nevezték. 

Bubenyik tehát azzal a szándékkal kopogta­
tott be a tekintetes asszonyhoz, hogy egy kis 
gyökeret kér, mert az egyik urasági sertés már 
két nap óta nem eszik. 

A két asszonyság csakugyan együtt ült az 
asztalnál a vizitszobában, kávés ibrik és párolgó 
csészék mellett, mind a kettő rósz hangulatban 
volt, a kulcsárné arczát szembetűnő sápadtság 
vonta be, a kapitányné ajkai pedig idegesen 
rángatóztak, a mi mindég előfordult, ha Valami 
belső nyugtalanság kínozta. Az urasági komor­
nyik belépése lehetőleg meglepte őket. Különö­
sen a harczias kapitánynén látszott a zavar. 
Halántéka kivörösödött, szemei vészjóslón me­
redtek Bubenyikra, majd a szobaszögletbe té­
vedt a tekintete, a hol a czirokseprő szokott 

. állni. (Folytatása következik.) 

SZÜRKE TÖRTÉNET. 
Egynehányszor találkoztak csupán 
A borús szemű, csöndes szavú lány 
S a könyveinek élő, szomorú, 
Sápadt, szótlan fiu. 

Kezük alig hogy egyszer összeért 
Jött egy ur. Hideg, hallgatag, kimért. 
8 a fiu nem is tudta meg talán 
Hogy férjhez ment a lány. 

DUNAJEOZI RÉSZLET. 

Busább történet ez, mint annyi más, 
Hol a válás sorvasztó, néma gyász, 
Hol csak elfojtott sóhajtás remeg 
És forró könny pereg. 

A sóhaj, a mely zokogásba vész, 
Édes álomból való ébredés 
S idővel a bánat végtelenül 
Szép emlékké derül — 

Nékik a múltról semmi sem beszél, 
Szivükben nincs dal, álom, szenvedély, 
Örök emlékül nékik nem maradt 
Egy édes pillanat. 

Farku* Imrt 

ÜTI KÖNYVEMBŐL. 
i. 

Egy szálló előtt. 

A nagyszálló előtt, a téren, 
Sűrű emberraj gomolyog. 
A szálló egy virágos ablakában 
Nászutazó ifjú pár mosolyog. 
Fürtös fejét a kis menyecske 
Lágyan hajtva ura keblére, 
Egymás szemébe néznek mindaketten 
S lemosolyognak szinte önfeledten 
A feketén hullámzó térre. 

Az arrajáró az ablakra 
Önkéntelen is föltekint. 
De tekintetét keserű-mogorván 
Elkapva megy tovább sietve mind. 
. . . É n Istenem, hát nincs egy boldog 
Ebbe az egész nagy gomolyba ? 
Ha volna, az megállna bizonyára 
S a szivéből mosolygó boldog párra 
Szivéből visszamosolyogna . . . 

H. 
Boldogság vándora. 

— Kérem, uram — szólt egy úr — 
On már sokat bolyongott. 
Mondja, hol volt igazán 
Csak egy napra is boldog ? 

Én is olyan tájra vágyom, 
Nem lelem a boldogságom'. 
Pénz, idő nem gátol engem 
Azt a helyet fölkeresnem 
Bárhol a föld korekén . . . 

— Édes úr, — feleltem én — 
Bejárhatja a világot, 
Szórhat pénzt garmadával, 
Sehol sem lel boldogságot, 
Ha — nem viszi magával. 

Lampérth Géza. 

A YÖRÖS KLASTROM ÉS A DUNAJECZ-SZOROS. 
A magyar állam legújabb birtoka. 

Azt a szép vidéket, mely a magas Tátrától 
északkeletre, a lengyel határon Magara vidéke 
név alatt ismeretes, sajnos, még ma is kevesen 
ismerik. Pedig a ki egyszer látta, annak szive 
fájt, mikor az őszszel bejárta a lapokat az a hir. 
hogy egy lengyel társaság meg akarja venni a 
Vörös Klastromot és a körülötte elterülő hegyes, 
erdős vidéket, a Dunajecz völgyét De nem­
sokára rá már közölték a lapok azt is, hogy a 
magyar kormány vette meg a görögkeleti püs­
pökségtől a Vörös Klastromot és a hozzávaló 
birtokot, melynek területén a kis Koronahegy­
fürdő is fekszik, a legszebb kirándulások kiin­
dulási pontja. 

A Vörös Klastrom mint régi műemlék is 
fölötte érdekes. Karthauzi szerzetesek alapí­
tották 1319-ben. Odaépítették az itt még lassan 
hömpölygő Dunajecz partjára, ahétfejűKorona-
hegygyel szemben. 1439-ben lerombolták a 
hussziták, kik északról a hegységeken keresztül 
nyomultak az országba. — Nagyhársas határá­
ban, Axamitha nevű csodás szépségű helyeket 
rejtő hegycsoport emlékeztet a vezérükre. Gaz­
dát sokszor cserélt a klastrom ezután is, de 
többnyire jámbor szerzetesek lakták egészen 
II. József koráig. 

SÓLYOMKŐ. A VOROS KLASTROM ES KORONA-HE(iY. A DUNAJECZ-SZOROS KEZDETE. 

A VÖRÖS KLASTROM É S A DUNAJECZ-SZOROS. — Bngsch A. amatear fölvételei. 
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Bástyafal s különböző gazdasági épületek 
közt áll a régi gót stílű templom a régi zárda 
maradványaival. A templomban az oltár mögött 
lévő helyiségben, mely nyilván a szerzetesek 
oratóriuma volt, a fal mentén régi faragott ima­
székek állnak, gazdagon ékesítve érdekes s még 
tisztán kivehető festményekkel. Az egyiken 
rózsafa, a másikon halászó barát, — talán épen 
a kolostor lelkésze vagy halásza végezte ott 
mindennap ájtatos imáját. 

A zárdában egy pár folyosó s terem ép, a 
többit már pusztítja az idő. 

Egy tudós és a természet kedvelő szerzetes 
emléke fenn is maradt a poprádi Kárpáti mú­
zeumban, hol egy Cyprianus nevű, e kolostorból 
való barát herbáriumát őrzik. 

A klastrom előtt hatalmas hársfák adnak ár-

fejét visszapillantva még többször látjuk a többi 
hegy fölött áttekinteni, de az egész szoros leg­
vadabb és legimpozánsabb, legszebb pontja 
mindenesetre a Pienszky patak torkolata, a 
homlokegyenest égnek meredő, karcsú, fent át-
hajló Sólyomkővel (Szokolicza.) 

Nagyon keskeny itt a szoros, a víz sötét. 
Keresni kell a pontot, a honnan a hegycsúcsot 
le lehessen fényképezni. 

Változott sebességgel halad a tutaj, hol szik­
lák felett, fehér-habos, zúgó hullámok közt, 
melyek a sziklához akarják sodorni, hol sima 
tükrös vízben oly csendben, hogy szinte tavon 
képzelhetjük magunkat, mert magas hegyek el­
takarják szemünk előtt a víz kanyarulatait. 
Ilyenkor pihennek a dorongok is, semmi hang 
sem zavarja a természet csendjét. 

aztán . . . Aztán következik a nagy gixer. Az 
appassionata belefúl egy váratlan pianissi-
móba. É s : finita la commedia. Függöny. Kez­
dődik az új felvonás... illetve új — vállalkozás. 

A Könyves Kálmán próbálkozása azonban 
mintha megküzdene ezzel az eredendő magyar 
fogyatkozással. Tudatosan, vagy öntudatlanul, 
de mindenesetre fölöttébb szellemesen épen a 
magyar léleknek ebből a hibájából szedi a va­
sat és kovácsol belőle aczélos fegyvert — ugyan­
ennek a hibának a legyőzésére. Ha mi nem­
csak házat építenénk, aranyosat és czifrát, 
afféle művészi vásárcsarnokot, a képek kifüg­
gesztésére, hanem a képek, szobrok javát ma­
gunkhoz is váltanánk: bizony nem juthatnánk 
egykönnyen ahhoz a szerencséhez, hogy leg­
jelesebb piktoraink eladatlan képeiből szinte 

badságD után, lenn a Balkánon született. Életó­
nak az első fejezete valóságos rapszódia, ide-oda 
hányódás a félig keleti és majdnem egészen 
ázsiai rógiókan. Azután egy kis hazai kenyér 
következik. Egy kis Tiszamente, valami a ná­
dasokból. Végezetül neki a Nyugatnak. Előbb 
München, azután Paris. Majd le, Délnek. Bóma, 
Velencze a nagyobb stácziók. 

Ez a vázlatos életrajz szinte tökéletes szaba­
tossággal födi Vajda festői; egyéniségét is. Bap-
szódikus ez is, mint az élete. S róla szólván: 
az egyéniség nem az eredményt jelenti, hogy 
tudniillik sikerült volna az'ő*sajátos belső vilá­
gának "a komplexumát a festő eszközeivel érzé­
kelhetővé tennie, hanem jelenti a módot, a 
hogyan — jóformán a szitakötő könnyűségé-
vel — ide-oda csapong és ád a vásznain száz-

a ocittá eternau-hoz, és nem kevésbbé Vajda 
Zsigmondhoz. Ha nem gyűlölném a magyar 
pikturával kapcsolatos, jargon-szerű «műkifeje-
zéseket», magam is leírnám ez egyszer azt a 
hárombetűs és egy szótagos kis szörnyeteget, 
a mivel az efféle portókát nálunk illetni szokás. 
A Via Babuino-n fejlődött ki az a különben 
egész Itáliában divatos művészet, a mit — úgy 
hiszem — méltán nevezhetek úgy, hogy arli 
per lo straniero. Művészet az idegenek ré­
szére. Sok rom és sok czinóber. Artisztikum 
semmi. Megbocsásson Vajda Zsigmond: de 
az a Via Appia ennek a reczeptnek a módjára 
született. 

A ki nagy és intenzív művészi gyönyörű­
ségben akar részesedni, az a negyedik teremben 
álljon meg, a «Gondolán előtt. Sugárzó poézis 

A konyha-ajtóban táviratot kézbesítettek neki. 
Nem ijedt meg. Szokva volt, hogy Bácsky, a 
rokona és a kastély ura, a kinek már huszonöt 
esztendeje vezette falusi háztartását, minden 
legkisebb dolog miatt táviratoz neki, mert a 
szeszélyes ember szerette változtatni a rendel­
kezéseit. 

Bácsky a birtokhoz néhány órányira fekvő 
nagy vidéki városban lakott, a hol az egész me­
gyében híres ügyvédi irodáját vezette és csak 
néha-néha rándult ki a birtokára, a mely főként 
erdőből állott és híres vadászterület volt. 

Liza tehát nyugodtan bontotta fel a táviratot, 
de a felindulása annál nagyobb volt, mikor a 
következőket olvasta:«Vadászat elmarad, grófnő 
ma reggel meghalt.» 

A grófnő meghalt! Ez a hir, a mely pedig 

nyékot. A monda szerint itt egyszer három 
király találkozott. Most itt várják az idegent a 
tót tutajosok, egyszerű fatörzsből kivájt csó­
nakkal. Egy pár ilyen csónak összekötve, fenyő-
galyakkal díszítve adja a tutajt. Se evező, se 
lapát, két hosszú doronggal, melyet evezőnek, 
kormánynak használnak, bámulatos ügyesség­
gel indulnak neki a Dunajecz szorosnak, hogy 
annak festői és vadregényes képeiben gyönyör­
ködhessünk. Másfél óráig tart az út, magas 
sziklafalak, és égnek meredő, a legszebb sugár 
fenyőkkel borított hegyek közt. Az egész út 
voltaképen szakadék, tán évezredek óta vájták a 
Dunajecz zöld habjai. A magyar oldalon gyalog­
járó út kiséri a folyót a szoroson keresztül. 

Szépsége méltán versenyez az Alduna híres pa­
norámájával, de vadregényességben túlhaladja. 

Gyönyörrel szemléljük aPienin-hegység szikla­
fejeit, minden kanyarulatnál szebbnél szebb táj­
kép tárul elénk. A hatalmas Koronahegy bérez-

BÁL UTÁN. 

Aztán egy kis rét tűnik elő a víz mentén, a 
réten magyar csárda. Pár czigány húzza a nó­
tát : ha a Vörös Klastromtól jön vendég, rázen­
dít a Bákóczi indulóra, ha Szczavnicza felől, 
akkor a lengyel himnuszra. 

Szép a lengyel himnusz, szó sincs róla, de 
mégis jobb, hogy a Vörös Klastrom és a Duna­
jecz csodaszép táján tovább is a Bákóczi-induló 
járja s Magyarország e csodaszép pontja nem 
került idegen kézre. 

VAJDA ZSIGMOND KIÁLLÍTÁSA. 
Ezen a mi áldott szittya földünkön kevés az 

olyan vállalkozás, a mely ne sippal-dobbal, 
vakmerő reménységgel kezdődnék. Az első zön­
géktől a fortissimóig, sőt a furiosóig elegendő 
egy-két taktus, a fül elsiketül, az agy megkábul 
a hatalmas hanghullámoktól s egyszer csak 

A BÍt HŐSE. 

VAJDA ZSIGMOND FESTMÉNYEINEK KTÁT.T.JTÁSÁBÓl ,. 

tömeges gyűjtemények kerüljenek a piaezra. 
A baj fölismerésével megszületett a homeopati-
kus gyógyító-mód, s azonfelül, hogy ama képek, 
a melyek eddig érdemtelenül petrezselymet árul­
tak, most javarészint gazdára akadnak: újból 
hitelt nyer a már-már végképen devalválódott 
szállóigék gárdájából az a legfanyarabb, a mely 
azzal vigasztal, hogy nincsen rósz, a minek jó 
oldala is ne volna. Ha í.nnak idején piktoraink­
tól elkapkodják a képeket: ma nincs gyűjtemé­
nyes kiállítás és még kevésbbé gyűjteményes 
«bevétel» s hiába, többet ér ma egy túzok, mint 
tegnap egy veréb. 

A Nagymező-utczai kis interieurben gyönyör­
ködni fog, a ki a képek kedvéért megy oda, s ha 
az illető filozófus : okulni is fog. Én legalább a 
milieu-elmélet igazolására még nem igen láttam 
elevenebb példát a Vajda Zsigmond pikturájá-
nál. A mint a katalógus rövidre fogott beveze­
tése meséli: Vajda emigráns családból, a «sza-

féle s talán ugyanannyiszor ellentétes manirt, 
a minek az egyik pólusa Whistler és Shina, a 
a másik Hogarth. A Szajnamenti respublikában 
utóiéri a francziákat, sőt: a párisiakat, de nem 
magyar eredetiséggel, hanem őszinte gall után­
érzéssel. A francziákat megértette s azok a képei 
a legértékesebbek, a mikhez a franczia idiómát 
használta. Ezek közül való a «Garderobe Flirt», 
a diszkrét finomságában is erős és megkapó 
hangulat; a «Bál hőse», a melyen egyetlen 
zökkenő sincs. Egyike a tárlat legerősebb dol­
gainak a «Vége a bálnak». Mesteri az előadása, 
de az előtérbe tett két szivarra-gyújtó férfi rajz 
szempontjából is helytelen, az effektus szem­
pontjából meg épen bántó. 

Bóma levegője, ugy látszik, nem férkőzött 
oda Vajda Zsigmondnak a lelkéhez. A mit a 
Via Appiáról hozott, a két fa meg három kő­
törmelék, belemártva a legsablonosabb nap­
lemente vörhenyességébe : az a kép méltatlan 

VÁRAKOZÁS 

fogja meg a szivet: ime «Venezia, la bella» 
csülagkárpitos szeptemberi estén. 

. . . A Vajda Zsigmond százhatvannégy képe 
megérdemelné, hogy egy kis gazdagság kerül­
jön a révükön a piktor házába. Lehet, hogy így 
lesz, de az bizonyos, hogy e képek vásárlói az 
obulusaikért gazdagságot visznek a saját há­
zaikba: egy művészléleknek a megnyilatko­
zását. Fráter Aladár. 

A GRÓFNŐ MEGHALT.. . 
Elbeszélés. 

Irta M. Hrabovszky Júlia. 

Liza felkötötte a fehér kötényét és a konyha 
felé indult. Nagyobb vadász-társaságot várt 
holnaputánra a kastélyba és a torták, hideg 
ételek elkészítéséhez akart látni a szakácsnővel 

nem volt meglepő, mert a grófnő már nagyon 
öreg volt és régen betegeskedett, mégis egészen 
megzavarta Lizát s olyan emlékeket, érzése­
ket kavart fel a lelkében, a melyeket ő már régen 
elfeledettnek, örökre eltemetettnek hitt. Évek óta 
Liza nem foglalkozott többé önmagával. Elhí­
zott, megöregedett, lemondott mindenről, a mi őt 
egykoron izgatta, gyötörte, reményekkel kecseg­
tette . . . Hiszen már régen elmultak az idők, 
a mikor ő még szép volt és fiatal és Bácsky 
így csitítgatta: «Legyen eszed, Liza, tudod, 
hogy csak téged szeretlek, de nem házasod­
hatom, a míg a grófnő él.» Liza tudta, hogy 
Bácsky sokat, jóformán mindent köszönhet az 
öreg grófnőnek. Fiatal, egészen vagyontalan 
kis ügyvéd volt, a mikor a grófnő felkarolta, 
kisebb ügyekkel megbízta. A grófnő hires csú­
nya asszony volt egész életében, anyja lehetett 
volna a fiatal ügyvédnek, de a világ tudni vélte, 
hogy a szive fiatal maradt . . . 
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SPANYOL TÁNCZOSNŐ. 

Szóval Bácsky ügyvédje lett a grófnőnek, 
egyre tollasodott, gazdagodott, előbb egy há­
zat vett, aztán potom árért azt a remek erdő 
birtokot. Ugyanazon időben érte Lizát az a 
nagy szerencsétlenség és szégyen, hogy az urát 
becsukták, mert sikkasztott. Minden támasz és 
kenyér nélkül maradt, rokonai, ismerősei res­
telkedve fordultak el tőle. Bácsky a házába 
fogadta: tudta, hogy kitűnőbb házvezetőnőt 
nem találhat Lizánál. Jól sejtett, mert a mé­
lyen sújtott, szerencsétlen fiatal nő, végtelen 
hálával eltelve segítője iránt, boldogan, hogy 
elbújhat a szégyenével a világ szeme elől, úgy 
rendbe hozta az elhanyagolt gazdaságot, hogy, 
rá sem lehetett ismerni. 

A munka csak úgy égett ügyes keze alatt, 
sasszeme mindent meglátott, a legkisebb mu­
lasztást sem nézte el. Hajnalban kelt, sokszor 
késő éjig számolt, rendezett . . . ha övé lett 
volna ez a birtok, akkor sem kezelhette volna 
nagyobb buzgalommal. Pedig nem volt köny-
nyű sora. A tél nyolcz hónapig tartott azon 
a vidéken, néha hetekig embert sem látott a 
szolgaszemélyzeten kivűl, sőt még Bácsky sem 
jöhetett ki a nagy hófúvások miatt. De Liza 
azért sohasem panaszkodott, dolgozott, kupor­
gatott, igyekezett. . . o érette. Mert csoda-e, 
hanem sokára a nagy hála, amelyet Bácsky iránt 
érzett, szerelemmé változott? Ki tudott volna 
ellentállni annak a szép, hódító férfinak, a ki 
maga volt a megtestesült erély és akarat, a ki 
nem ismerve gyöngédséget, elnézést, kíméletet, 
könyörtelenül keresztül gázolva mindenen, ha­
ladt előre a maga utján, sietett kitűzött élet-
ezélja felé, a mit e két szóban foglalt össze: 
vagyon és hatalom. 

Minden eszköz jó volt neki erre, felhasználta 
a kicsinyeket és gyöngéket, épen úgy, mint az 
erőseket és hatalmasokat, mert tudta, hogy az 
életben csak annak lehet sikere, a ki semmit 
sem hagy kihasználatlanul. 

Liza nagy hasznára volt, sokat köszönhet 
neki. E nő második énje volt, éjjel-nappal csak 
arra gondolt, miként gyarapíthatná a Bácskj 
vagyont; becses, megfizethetetlen segítő társ és 
a mellett szép és fiatal. Bácsky agyában meg­
villant futólag a gondolat, hogy nem lenne ká­
rára, ha Lizát egészen magához lánczolná, nőül 
venné. De Lizának a férje még élt akkor, ő pe­
dig megígérte a grófnőnek, hogy nem házaso­

dik. Ha megszegné igéretét, a grófnő meg­
másíthatná a végrendeletét . . . 

Liza férje aztán meghalt a börtönben, de a 
grófnő élt és Bácsky nem is kívánta a halálát. 
Minek is venné el Lizát, mikor az nem változ­
tatna a helyzeten, mert Liza, mint hites fele­
ség sem védhetné meg jobban az ő érdekeit, ő 
pedig elvesztené a szabadságát. Bent a város­
ban Bácsky most már vigan élte a világát, lavi­
naként gyarapodó vagyona fényűző életmódot 
engedett meg neki. 

Lizát meg azzal csitítgatta: «A grófné 
még él . . .» 

És Liza tovább várt türelmesen. Hogy nagy 
magánya, mely kezdett ránehezedni, tűrhetőbb 
legyen, magához fogadott egy kis árvát. Ez jó 
szórakozás volt számára és Bácsky nem elle­
nezte. A szép kis leánynyal ő maga is örömest 
eljátszott, mikor künn volt a birtokán. Későb­
ben pedig, mikor a kis leányt intézetbe kellett 
adni, nagylelkűen megfizette érte a tartásdijat. 
Valamit csak kellett tennie Liza kedvéért! E 
közben multak az évek, megöregedtek mind­
ketten és a grófnő még mindig nem akart meg­
halni. Liza kezdett beletörődni abba a gondo­
latba, hogy az az asszony örökké fog élni, ő 
pedig itt végzi be az életét a magányos kas­
télyban, a komor fenyőfák, a sűrű erdők kö­
zött . . . Mit is keresne most már a világban ? 
Megöregedett, elhízott, elszokott az embe­
rektől . . . 

Kis védencze e közben nagy leánynyá cse­
peredett és ujabb gondok kezdték kínozni Li­
zát. Kihez fogja férjhez adni ezt a szép leányt 
hozomány nélkül, itt a vadonban, a hol embert 
sem látnak? A leány büszke volt és nagyra­
vágyó ; ez a kastély, a nagyúri mód felcsigázta 
a vágyait; az apró-cseprő falusi emberek, a kik­
kel ők érintkeztek, nem elégítették ki őt. Jól 
látta Liza, hogy Ilonka szenved, vágyakozik a 
városba szórakozás, emberek után . . . De Liza 
keze kötve volt, ő maga is függött; Bácsky már­
is sokat áldozott e leányért; mi jogon kérjen 
tőle többet ? Most ime a helyzet megváltozott. 

A grófnő meghalt! Az igaz, hogy Lizának 
kissé későn; de soha sem késő az elmulasztot­
tat kipótolni. 

Minden koriján házasodnak az emberek. Mi­
kor fiatalok, szerelemből, később mert támaszra 
m szükségük. Mi változott meg Bácsky és kö­
zötte ? Semmi. Csak a fiatalságuk röppent el ; 
csak a bohó, a szenvedélyes szerelem repült 
tova mellőlük, de a barátságuk, az nem válto­
zott. Sőt ő, Liza érzi, hogy még most is, na­
gyon, de nagyon szereti azt a férfit . . . 

És Liza most felidézi magában a multat, 

gondolatban újra átéli a letűnt időket ós szivé­
ben a parázs újra éled a hamu alatt . . . 

Bemólni kezd . . . Beméi önmaga, de foga­
dott leánya érdekében! Ha ő Bácskynó lesz, 
minő fényesen adhatja majd férjhez Ilonkát! 
És minő elégtétele lesz a világ, a rokonok előtt! 
Emelt fővel mehet ismét közéjük; azok nem 
fognak többé szánakozó, kicsinylő mosolylyal 
nézni reá. És Liza számítgatni kezdi a korá t . . . 
Még nem is olyan öreg . . . alig ötven éves . . . 
csak a kövérsége öregbíti. Bácsky, az igaz, fia­
talabbat mutat, pedig egykorúak. De hát a férfi 
jobban tartja magát ós Bácsky ritka szép férfi 
volt fiatal korában és még most is nagyon ér­
dekes. 

Liza ellágyul, a múlt nagyon is élénk szí­
nekben elevenedik meg előtte . . . A szemei 
megtelnek könnyekkel. Nagyon meg van hatva... 
kezeiben még mindig a táviratot szorongatja, 
így találja őt Ilonka. Azonnal észre veszi nén-
jén a változást: 

- Mi történt, Liza néni ? — kérdi érdeklő­
déssel. 

De Liza néni annyira fel van indulva, hogy 
nem tud szólni. Aztán még korai is lenne ezzel 
a gyerekkel a reménységeit közölni; hiszen 
Ilonka nem is sejti, minő viszony fűzi őt Bács-
kyhoz ! Azért csak némán nyújtja át a táviratot. 

— A grófnő ma reggel meghalt! — olvassa 
a leány és szép arcza egyszerre lángvörös 
lesz. — Néni — kiáltja diadalmasan — a grófnő 
meghalt, a bácsi most már házasodhatik ! 

Liza néni, a kövér, nem fiatal Liza, elpirul 
zavarában. . . szégyenli magát Ilonka előtt. Ki 
fecsegett ennek a leánynak? Mit tud ő? És 
szigorú arczot öltve, feddőleg mondja : 
| [— Mit fecsegsz itt össze-vissza . . . ki beszélt 
neked a bácsi házasságáról? 

— 0 maga mondta nekem — felelte sértő­
dötten a leány — hogy nem illenék, hogy lako­
dalom zaja verje fel a kastélyt, mialatt régi 
barátnője, egykori pártfogónője haldoklik . . . 
de ha a grófnő meghal . . . 

— Ha a grófnő meghal ? — kérdezte Liza 
néni visszafojtott lélegzettel. 

— . . . akkor azonnal nőül vesz — felelte 
Ilonka — de kért, ne szóljak addig a néninek, 
mert ellenezhetné e házasságot a korkülömbség 
miatt . . . 

— És te . . . te a felesége akarsz lenni? — 
kérdezte Liza halotthalványan. — Felesége 
akarsz lenni annak az öreg embernek? 

— A bácsi nem öreg — dadogta a leány, 
megijedve a néni érdes hangjától — és én . . . 
én szeretem őt . . . már régóta ! 

VAJDA ZSIGMOND FESTMÉNYEINEK KIÁLLÍTÁSÁBÓL,. 
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POLONYI-ALBUM. 
A belvárosi Sas-kör fényes díszalbumot aján­

lott fel Polonyi Géza igazságügyminiszternek. 
Az album nemcsak díszes, hanem ízléses kivi­
telű iparművészeti munka; födőlapja egy stili­
zált kapuban mutatja Polonyi arczképét, a kapu 
nyilasában a fölkelő nap, e fölött pedig sas 
lebeg, karmai közt zászlóval. Nagyon finom az 
egésznek színes zománcz-munkája: a kivitel a 
Bachruch-czég műve, míg a tervrajzot Jauernik 
Nándor, a főváros házi nyomdájának igazgatója 
készítette. 

A DIVAT VÁLTOZÁSAI. 
Az emberiség gondolkodása, hangulata és íz­

lése napról-napra változik A realizmus fejlő­
désével az ember öntudatlanul is törekszik a 
világpolgáriasság felé s ma vagy holnap oly szo­
kásokat sajátít el, a melyek még tegnap isme­
retlenek voltak előtte. Ezt a gondolat-, hangulat­
os ízlésváltozást, ezt a szenvedélyes törekvést 
minden után, a mi új és szokatlan, ezt az után­
zását mindennek, a mi idegenszerű, — nevez­
zük divatnak. 

A divat nem csupán az öltözködésben, hanem 
általában az élet minden jelenségében — a leg-
nagyobban úgy, mint a legparányibban — egy­
aránt megnyilatkozik. Művészetben, beszédmo­
dorban és mindenben folytonosan az új, eredeti 
formákat keressük és azokat utánozzuk. •% 

A közhasználatban azonban a «divat» szót 
rendesen csak az öltözködés módra alkalmazzuk; 
mert bizonyos, hogy a divat a legintenzívebb 
módon a ruházatban jelenik meg előttünk. Ez 
természetes is. 

A kortársakban mindenkor túlnyomó a közös 
ízlés és jellembeli vonás. Ez a közösség álla­
pítja meg a kor szellemét, s a szerint fejlesztik 
a divatot és így válik a divat nem az egyesek, 
hanem a korszakok jellemének kifejezőjévé. 

A XVI. században az olasz ízlést követte az 
egész művelt világ. Olaszországból indult ki 
ekkor minden szép és jó, a melyek könnyen 
meghódították a lelkes emberiséget, mikor még 
a levegőt is üdeséggel telítette a nagyszerű 
renaissance újjáélesztő szelleme. S divatja mu­
tatja, minő gazdag volt ez a korszak minden 
tekintetben. 

Egy századévvel később a spanyol nép elha­
talmasodik a kontinensen és dominál a vize­
ken. Kétségkívül Spanyolországot bámulja egész 
Európa s ekkor ötlik szemébe sok minden, a mi 
megtetszik ízlésének. így lép föl a XVH szá­
zadban a czeremóniás spanyol divat, a mikor az 
öltönyök ép oly feszesek, mint az emberek 
érintkezési modora. 

A következő század már a franczia gloirenak 
kedvez. Frankhon rohamosan emelkedik fölfelé, 
föl egészen Napóleonig. A franczia túlraffinált 
ízlés tág térre terjeszti ki a rokkoko körét, a 
mely kis helyre roppant sokat akar koncentrálni, 
mintha azt jelképezné, hogy Parisban kell a 
világ összes ereinek összefutni... 

A XIX. és XX. század embere aztán józan 
mtelligencziával vesz példát a flegmatikus an­
goltól sokat érő szerénységben, nemes egyszerű­
ségben. Az angol formák a férfidivatban nap­
jainkig az egész világon kizárólagos tért hódí­
tottak, s velük lekerült ruházatunkról minden 
dísz, minden sallang. 

Pedig a XIV. század végén és a XV. század 
elején még épen az angolok ruházata volt '3.7,, <1 

mely a pompa és pazarság legmagasabb fokát 
érte el, úgy hogy 1363-ban az angol parlament 
hét törvénynyel szabályozta a férfiak viseletét 
a szolgáktól kezdve egészen a lordokig. 

A művelődés a mai napig régen megtanította 
már a férfiakat arra, hogyan kell minél egy­
szerűbben, ízléssel öltözködni, míg ugyanilyen 
arányban a nők öltözete emelkedett pompában, 
díszítésben, drágaságban. 

Míg a férfivilág élénk izgalommal figyelte a 
divatirányító walesi herezeg — ma VH. Édvárd 
angol király —[minden lépését, minden moz­
dulatát, addig a nők, a kikben inkább a külső­
ségek iránt való fogékonyság tökéletesbedett, a 
francziás ízlésnek hódoltak meg, a mely arra 
törekszik, hogy az emberi test alakját minél 
jobban kiemelje. 

Károlyi Gyula. 

A BELVÁROSI YALASZ 
LEHETETT K É P V I S t ^ K . 

A SAS-KOE ÁLTAL POLONYI GÉZÁNAK ÁTADOTT ALBUM FÖDŐLAPJA. 

RÓMAI-KORI TÉGLAGYÁR ÉS FAZEKAS­
MŰHELY AQUINCUMBAN. 

Már rég nem jártak az Aquincumban évek óta 
folyó ásatások oly fényes eredménynyel, mint az 
elmúlt évben. A tavaszszal a rendszeres ásatá­
sok területén egy eléggé jó karban levő, hat méter 
hosszú s ugyanoly széles nagy színes padlómozaik 
került elő. A mozaik-padló vonalas ékítményekkel 
és maszkokkal van díszítve s majdnem teljesen ma­
radt fenn, de nem lehetett ott hagyni, a hol talál­
ták, mert nem volt elég szilárd az alapja. Ki kellett 
emelni s tavaszszal külön védő-bódét építenek szá­
mára. 

Különben a múzeum körül évek óta nem igen 
folynak ásatások, a fősúlyt Aquincum topográfiai 
földerítésére fordítja dr. Kuzsinszky Bálint, az ása­
tások vezetője. Első sorban azt igyekszik pontosan 
megállapítani, mekkora kiterjedésű volt Aquincum 
városa, merre vittek utvonalai, hol voltak a teme­
tők stb. Ebből a szempontból Ó-Buda egész területe 
bele van vonva a kutatásba s sorban egymás után 
feltárják mindazokat a pontokat, a melyek vala­
melyes támasztékot nyújtanak arra, hogy érdeke­
sebb leletekre lehet feltárásukkal bukkanni. 

A múlt őszszel az esztergomi vasúti hid alatt a 
Dunaparton emelkedő domb felkutatására került a 
sor. A terület magántulajdon, melyet e czélra ki 
kellett bérelni. A föltevés az volt, hogy ott egy a 
ii»!BS-nek, a római birodalom határának vonalába 
eső erődítmény állhatott. Az ásatás aztán meglepő 
eredményre vezetett: kiderült, hogy az egész domb 
homokból áll s egyik kemencze a másik után került 
elő belőle az ásó nyomán, összesen 4 tégla és edény­
égető kemencze. Nevezetes az, hogy ezek a kemen-
czék ott a Dunaparton voltak felállítva. Manapság 
inkább dombok oldalán építenek ilyeneket, ott, a 
honnan az agyagot kapják. Ennek magyarázata az, 
hogy manapság nem tulajdonítanak oly nagy fon­
tosságot az agyag gondos iszapolásának, a római 
téglát s egyéb agyag-tárgyakat pedig épen ez teszi 
kiválókká. Ezért mentek kemenczéikkel a vízpartra 
s inkább az agyagot hozták messzebbről. 

A kemenezék maguk nem sokban térnek el a 
mostani kör-kemenczéktől. Legépebben a nagy 

téglaégető kemencze maradt fenn. Az épület az al­
jától számítva három méter magasságig maradt meg. 
A négyszögalaku, 7'5—8 méter széles, 1'60 cm. vas­
tag falú építmény alsó felét a fűthető rész (hypo-
caustum) foglalta el. Közepén egy széles csatorna 
megy, melyet kívülről fűtöttek. E csatornából két­
oldalt rézsútosan fölmenő, keskeny lángvezető csa­
tornák ágaztak szét a padozat magasságáig. A pado­
zat átlyukasztott vastag téglákból állott, kerek 
lyukain át jutott a meleg a kemencze felső részébe, 
a hova a nyers téglát berakták. Itt az oldalfalakba 
vágott s a szabadba kivezető lyukak szolgáltak a 
szellőzés czéljára. 

A kemenczének csak a padozata dőlt be ; egész 
sereg sorban egymásra rakott tégla volt rajta még 
most is felismerhető. E téglák beszállítására az 
egyik falban ajtónyitást hagytak,, melyet aztán az 
égetéskor ismét eltorlaszoltak. Érdekes, hogy az 
egész építmény nyers vályogtéglából készült, mivel 
arra számítottak, hogy a tüzelés majd kiégeti a 
vályogot. Csakhogy ez nem történt meg teljesen, a 
kívül levő vályogtéglák már nem kaptak elegendő 
meleget, ezek nyersen maradtak. 

A másik három kemencze kisebb ennél s legalább 
egyikükről egész bizonyosan meg lehet állapítani, 
hogy edények égetésére szolgált. A három kemencze 
egyikét bemutatjuk képeink között; a képen is fel­
ismerhetők a két oldalt szerteágazó lángvezető csa­
tornák, egy helyt még az ívbolt is megvan. Ezeken 
az ívboltokon feküdt a kemencze padozata, a mely 
az egész felépítménynyel együtt az évszázadok fo­
lyamán elpusztult. 

Ezeket a leleteket különösen az teszi érdekessé, 
hogy az egyik kis kemencze mellett egész halom 
edények, mécsek és egyéb terrakotta-tárgyak készí­
téséhez szükséges mintát találtak, nemkülönben 
kész darabokat is. Ezek kétségtelenné teszik, hogy 
igen sok olyan edényt, melyekről eddig azt hittük, 
hogy Itáliából szállították ide, itt, helyben készítet­
tek. Ilyenek a római asztali készlethez tartozó u. n. 
terra sigillala-iálak, melyek a mi mai porczellán-
edényünket helyettesítették. Ilyen tálmintát 11-et 
egészen ép állapotban találtak s rajtuk kívül négy 
virágcserép-alakú edényhez szolgáló mintát. Belső 
oldalukon valamennyi különféle diszítményt mu­
tat, — ezek a homorú diszítmények a kész edényen 
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EDENYÉGETŐ KEÍMENCZE. 

MÉCSEK ÉS MÉCSMINTÁK. 

balkezében lándzsát tart döfésre készen. Figyelemre 
méltó a lószerszám s a lovas fölszerelésének pon­
tos kidolgozása. Lótakarón ül, lábán görög lábvért, 
dereka körül széles öv, hátán szabadon lebegő kö­
peny. A feje, sajnos, le van törve. Az egész alak 
nyilvánvalóan klasszikus mintákra vezethető vissza ; 
itt égették, de valószínűleg Itáliából készen kapott 
minta után. 

Ez a nevezetes lelet arra vall, hogy Aquincumban 
virágzó agyagipar volt. Magyarországban még ennyi 
agyagipari dolgot így együtt nem találtak, külföl­
dön se igen. Az egyes tárgyak értékre és számra 
jelentékeny szaporodásául szolgálnak az aquincumi 
múzeumnak s külön új nagy szekrényben fogják 
őket elhelyezni. A kemenczéket, sajnos, újra be kel­
lett temetni, mert magántulajdonban levő területen 
vannak. 

DOMBORMŰVES AGYAGKORONG MINTÁJA. 

GÖRÖG LOVAS AGYAGSZOBROCSKAJA. 

természetesen domborúak s többnyire növényi, állati 
formákat, vadász-jeleneteket stb. mutatnak. 

Készítettek Aquincumban mécseket is, — a mécs­
készítést az új leleten lépésről-lépésre végig kisér­
hetjük. Nemcsak homorú mécsminták maradtak 
meg, — külön a mécs alja és külön a felső része — 
hanem tömör mécsminták is, a melyeknek benyom-
kodásával állították elő a homorú mintákat. Az 
egyik mécsminta fenekén a Fovtis bélyeg áll; két 
más minta kétlábú mécs előállításához való ; meg­
van egy nógyszögalakú mécs alsó része s egy külö­
nösen díszes födelű mécs mintájának a felső része. 
A kész mécsek közt van 3 és 2 lángú, a legdísze­
sebb ik 5 lángú. Ezeket mutatjuk be képünkön, rajtuk 
kívül még egész sereg került elő, körülbelül 30 edény -
és 20 mécsminta. 

Ezeken a mindennapi használatra szánt edények 
mintáin kívül még ritkább agyagtárgyak készítésé­
vel is foglalkoztak az aquincumi fazekasok. Fen-
maradt többek közt egy ép s néhány darabokra tö­
rött korongminta, melyekről azt szokták tartani, 
hogy bábsütő-minták voltak. Az épen maradt minta 
győztes harczost ábrázol, a ki kétkerekű kocsin egy 
triumfális kapun vonul be ; két lovát római katona 
vezeti, őt magát Viktória koszorúzza meg, a kocsi 
mögött legyőzött barbár harczos, legalul pedig 
római fegyverek láthatók. Egy másik csonka korong 
domború ábrázolást mutat: két római császár (az 
egyik Lucius Yerus) egymással kezet fog, hátuk 
mögött Victoriák koszorút nyújtanak feléjök. 

A lelet legszebb darabja egy lovas alak. Olyas­
forma, mint a mai mézeskalácsos-lovasok, t. i. csak 
egyik oldalán van kidolgozva, a másik oldala sima, 
lapos. Az ilyet is mintákból préselték, de hozzá 
való minta nem volt a lelet közt. A szobrocska vág­
tató lovon ülő görög harczost ábrázol, a ki fölemelt 

TÉGLAÉGETŐ KEMENCZE 

RÓMAI-KORI TÉGLAGYÁR ÉS FAZEKAS-MŰHELY AQUINCUMBAN. 

" 

3. SZÍM. 1907. 54. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 49 

A HÉTRŐL. 
A harmadik egyetem. Homérosz szülőhe­

lyének dicsőségeért hét város versengett, a 
mesebeli király lányának tizenkét levente volt 
hajlandó sikra szállani a kezéért: de se Homé­
rosz bölcsőjét, se a mesebeli herezegnőt nem 
kivánta annyi pályázó, a hány magyar város 
a születendő harmadik egyetemért udvarol, 
argumentál és viaskodik. Ilyen körülmények 
között nagyon megeshetik, hogy a harmadik 
egyetemből nem lesz egyetem, mert Bölcs Sala­
monnak is minden bölcseségére szüksége volt, 
csak hogy két anya között is megtalálja az iga­
zit. Most meg nem is két anya erősködik a 
jussa mellett, hanem legalább is tizenkettő. 
A Bölcs Salamonok egész kongresszusára lenne 
tehát szükség, hogy a nagy kérdés megoldható 
legyen. Ennyi sok Bölcs Salamont pedig honnan 
vegyünk ebben a szűkös világban ? De ha a sok 
bába között csakugyan el találna is veszni a 
még meg se született gyerek, ez a viaskodás 

A császár paplana. A császár paplana bizo­
nyára igen finom paplan: a császár paplanát 
emlegetvén azonban ezúttal egy •— jelképes 
paplanról beszélünk. Arról, a melyről a köz­
mondás azt tartja, hogy az ember ne nyújtóz­
kodjék tovább, mint a meddig a paplana ér. 
Erről a paplanról az ötletes német császár mon­
dott a minapában igen érdekes, érdemes és 
megszívlelni való dolgokat. Az ő katonáinak 
mondta abból az alkalomból, hogy a tiszt urak 
egy lakomán vendégökül üdvözölhették és ün­
nepelhették az ő legfőbb hadurukat. A lakoma 
természetesen pazar volt, a szakácsművészet 
remekei árasztották el az asztalt és a vizes po­
harakban is pezsgő gyöngyözött. A német csá­
szárnak azonban nem lett jó kedve a dús és 
finom lakomától, sőt az arcza elkomorodott, a 
homloka ránczokba gyŰBŐdött És nem is tit­
kolta el a nehezteled' okát. Fölkelt és igen 
komoly hangú felköszöntöben arra figyelmez­
tette a tiszt urakat, hogy a császár kabátját ne 
téveszszék össze a császár paplanával. Azért meri 

engedné, sokan viselik a császár — kabátját 
azok között is, a kiknek nem az uniformis a 
gúnyájuk. Ennek a hajlandóságnak gondban, 
becsületbeli sőt emberéletben is rengeteg áldo­
zattal adózik a társadalom; ezért üdvös lenne, 
ha a nemei császár szavát meghallanák többen 
is, mint a kikhez intézte. 

.1 hÖlgykctrzaL Arraahirre, hogy Miss Allan 
Maud, az amerikai tánezosnő elment az oroszlán-
ketreezbe, Cleo de Merode kisasszony, a fran-
czia tánezósnő menten megérezte, hogy neki 
is — cl kell mennie valahová* Ha az olyat cse­
lekedett, a miről megemlékeztek az újságok, ö 
se maradhatott tétlenül a nyilvánosság szarnánk 
Az oroszlanketreczbe már nem mehetett - az 
oroszlánok béketürésót se ajánlatos a végsőkig 
feszíteni - - Cleo de Merode tehát más szerep 
után nézeti Elment tehát oda, a hol szintén 
vannak oroszlánok, tigrisek és párduezok, olya­
nok, a melyek minisztereket esznek meg: el­
látogatott a képviselőházba. Miniszter-evést 
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ÉJJELI ZENE. — Kacziány Ödön rajza, 

nem marad eredménytelen. Kedves és értékes 
tanulságok maradnak meg belőle. Először is 
új és nemesebb tartalmat nyer az a sokszor 
fölcsattanó mondás, hogy: mi kell a magyar­
nak 9 Eddig erre a kérdésre sok minden tréfás 
szó volt a válasz. Most megkaptuk rá a komoly 
feleletet. Egyetem kell a magyarnak. Ez az 
egyik eredmény. A másik eredmény pedig ott 
van a szónokok argumentumaiban, a melyekkel 
a maguk álláspontja — sokszor a maguk kerü­
lete — mellett érveltek. Elolvasván ezeket a 
fejtegetéseket, örvendő lélekkel kell meggyő­
ződnünk róla, hogy csakugyan egész sereg 
város van Magyarországon minden föltétellel 
teljesen fölszerelt és méltó arra, hogy kultu­
rális központ legyen, érdemes otthona egy 
egyetemnek. A mostani viszonyok között ez 
is kalamitás, valósággal embarras des richesses, 
megtorlódása a gazdagságnak, de ez egy igen 
dicséretes és örvendetes kalamitás, sokkal kelle­
mesebb, mint ha azon kellene múlnia a har­
madik egyetem fölállításának, hogy egy olyan 
hely se lenne, a mely megérdemelné. De mert 
épen megfordítva áll a dolog, az ember igazán 
azt se tudja, hogy mit mondjon. Azt-e, hogy: 
sajnos! vagy azt-e, hogy: hála Istennek! 

a császár kabátját viselik,' ne érezzék köteles­
ségüknek, hogy akkora luxust is fejtsenek ki, 
mintha császárok lennének. Mert a luxus, a 
reprezentálás, a rangos élet sokba kerül. A csá­
szár bátran nyujtózkodhatík, mert neki telik 
a — paplanából. A katonának azonban nincsen 
czivillistája, csak fizetése. Ez pedig nem a leg­
nagyobb paplanok közül való. Fáczán pecse­
nyére meg franczia pezsgőre nem igen telik 
belőle. De a császár kijelentette, hogy az ő ka­
bátja nem is követeli a fáczánpecsenyével meg 
a franczia pezsgővel való élést attól, a ki viseli. 
Sőt ellenkezőleg: azt követeli tőle, hogy úgy 
éljen, a hogy ez a módjának, a fizetésének meg­
felel. Különben okvetetlenül a bajok, gondok 
nyűgös forgatagába kerül, már pedig a katoná­
nak a harcz ugyan a hivatása: de az ellenség­
gel kell viaskodnia, nem pedig -— a hitelezők­
kel. Az ilyen viadalokban egy katona se szer­
zett még soha sem vitézségi érmet vagy bármi­
féle medáliát. A német császár okos szavát a 
német tisztekhez intézte, de az okos szónak az 
a természete, hogy mindenkinek érdemes meg­
szívlelni, annak is, a ki nem német és nem 
katona. A hiúságnak, a költekező kedvnek, 
annak a hamis kötelességérzetnek, hogy muta­
tósabban kell élni, mint a hogy a módjuk meg-

ugyan nemr látott, őt magát se ették meg a tig­
risek — lehet, hogy az apetitusban van a hiba, 
lehet, hogy a pecsenyében -— de azért a vállal­
kozása nem maradt eredménytelen. Sőt olyan 
eredménye is lett, a mely nem volt előre lát-, 
ható. Nemcsak az ujságírók vették észre, hanem 
észre vette Justh Gyula is, a t. Ház szigorú el­
nöke. Észrevette és olyan tanulságát vonta le a 
megfigyelésének, a mely nem volt örvendetes. 
Rájött, hogy a képviselő urak nincsenek annyira 
elmerülve törvényhozói nagy munkájuk izgal­
mába, hogy egy selyemszoknya suhogása föl ne 
rázná őket az elmélyedésükből. A törvényhozó 
urak határozottan nagyobb figyelemmel gukke-
rozták Cleo de Merode-ot, mint a milyen ,figye-
lemmel hallgatták az öreg Artim Mihályt. Igaz, 
hogy Artim Mihály nem nagy szónok, de 
Cleo de Merode se nagy szépség. Igaz, hogy 
Artim Mihály már öreg^ ember, de Cleo de 
Merode se nagyon fiatal. És nincs kizárva, hogy 
ha a képviselő urak olyan nagy buzgalommal 
figyelik az Artim szónoklatát, mint a Cleo de 
Merode alakját, abban is födöznek fel valami 
érdekeset. A képviselőház érdemes elnökének 
bizonyára ez a felfogása, mert kijelentette, hogy 
a törvényhozó munka érdekessége mellett nem 
fogja tűrni semmi más érdekesség konkuren-
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cziáját. És főként nem — a hölgykarzatot. Az 
angol képviselőház női karzata előtt tudva­
levőleg rostély húzódik el. Közel négyszáz 
esztendeje ostromolják már eat a . rostélyt 
a szabadság nevében, a rácson tul ; de a 
rostély megvan ma is és mögüle lehet ugyan 
látni, de mögéje nem. A világért se kívánjuk, 
hogy nálunk is felállítsák, — hisz akkor talán 
még kevesebb képviselő úr járna el az ülésekre, 
mint most — de a törvényhozó urak azért na­
gyon bölcsen teszik, ha néha elfeledkeznek róla, 
hogy a hölgykarzat előtt a mi parlamentünk-
ban — nincsen rostély. Igaz, hogy az ideális 
politikusnak magasabb szempontokat kell ke­
resnie a tekintetével, de ez a magasság — nem 
a karzat. Még akkor se, ha ez a karzat — hölgy­
karzat. 

* 
Az oroszlánketreczben. Az oroszlánketrecz-

ben való vizitelés már régen nem tartozik a 
szenzácziós szenzácziók közé. Meglehetősen el­
koptatták, mert nagyon is sűrűn akadt rá vállal­
kozó. Emlékszünk egy riporterre, a ki bement 
az oroszlánketreezbe és ott irta meg az izgal­
mas kirándulásról szóló tudósítást. Következett 
egy szabó, a ki az oroszlánketreczben varrt föl 
egy mellényre öt gombot. Azután egy borbély, 
a ki megberetválkozott és egy tenorista, a ki el­
énekelte a «Donna e mobile.. .»-t az oroszlán­
ketreczben. Egyiknek se lett semmi baja, se a 
riporternek, se a szabónak, se a borbélynak. Sőt 
még a tenoristának sem, pedig ez olyan hami­
san énekelt, hogy ha zenekritikusok lettek volna 
a ketreczben, okvetetlenül széttépték volna. Az 
oroszlánok azonban nem bántották. Csak fáj­
dalmasan hörögtek. A miből az is kiderül, hogy 
az oroszlánok nem oly veszedelmesek és nem 
oly kegyetlenek, mint a kritikusok. Ilyen körül­
mények között teljes okkal meglephette az em­
bereket, hogy Miss Maud Allan, a szenzácziós 
tánczosnő ehhez a nagyon is elkoptatott fogás­
hoz folyamodott, mikor témát kivánt adni a vele 
való foglalkozásnak. Határozottan primitív ötlet, 
de el kell ismerni, hogy — épen Miss Allanról 
lévén szó — nem stilszerűtlen. Az ő művészete, 
legalább a külső megjelenésében, úgy is a régi, 
az ős állapothoz való visszatérést képviseli. Azt 
a kort, a mikor még — a ruha se volt föltalálva. 
Harmonikus tehát, ha ötletekórt is a múlthoz 
folyamodik. A vállalkpzása naivitásához tarto­
zik, hogy az oroszlánketreczben tánczolván, 
egészen kisded, kölyök oroszlánok előtt tánczolt. 
Ez azt bizonyítja, hogy Miss Allan szereti a 
szenzácziót. de óvatos leány. Sőt a körülmények­
hez képest túlságosan is óvatos. 0 egész bátran 
tánczolhatott volna felnőtt oroszlánok előtt is. 
Mert az oroszlán tudvalevőleg — húsevő állat. 
Már pedig, ezt meggondolván, a légiesen sovány 
művésznőnek, igazán nem volt mit féltenie az 
oroszlánok étvágyától. 

TATÁRRABSÁG. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta P É K Á R GYULA. 

H. 
A Fe j ede l em j ö n v a d á s z a t r ó l . 

A Fejedelemasszony tovább ment volna a 
sáfárház felé, de édesanyja, Zakrzeska Anna, 
ép akkor érkezett oda leánya reggeli udvar-

VASÁKNAPT TT.TRÁCT. 

lására. Halk szavú, testes lengyel asszony volt 
özvegy Báthoryné; még most se tudott jól ma­
gyaréi s örökös gyászruhájában örökké titko-
lódzni látszott. A keményrostájú görgényi prédi­
kátor, Thamásfalvy uram jött vele, kinek külö­
nös parancsolatja volt a fejedelemtől arra, hogy 
reggelenkint istenesen «vastagítsa» hitében a 
soha egészen meg nem térő Báthory Zsófiát. 
Mély reverenczia után máris oráczióra nyitotta 
öblös száját, de aztán mégis várt, míg a nagy­
anya kedvére összeölelgette a toporzékoló 
Ferkót. 

— - Wnuk moj bedzie kiedys dzielnym ksie-
cem ! — kiáltotta Báthoryné, — derék fejede­
lem lesz az unokámból, ugy-e ? 

— Isten akaratjából igen, — felelt mély 
basszusban a prédikátor, imádkozásra hajló ke­
zeit dörzsölve, — hiszen fejedelem már is, meg­
kapta Sztambulból az athnámét, botot, süveget, 
kaftánt! Majd belenő a világbíró szultán kaf-
tánjába s hozzáerősödik az aranybuzogányhoz, 
szépen emberkorra nevelődik ! És hát — tette 
hozzá nyári tanítványához fordulva, — hogy is 
fogják akkor hivni nagyságodat ? 

A tizenegy esztendős Ferkó úgy vágta ki, 
mintha exámenen lett volna : 

— Első Bákóczy Ferencznek! 
— Adná Isten, — tört ki Báthory Zsófia ag­

godalmas gyöngédséggel nézve a fiát, — jaj, de 
mikor én nem tudok hinni abban, a mi lesz! 

Thamásfalvy uram megcsóválta fejét. 
— Hiszen ha csak eloszlathatnám nagysá­

godnak méltóságos aggodalmait! Mert ok nél­
kül való ám ez a siralom. Lesz I. Bákóczy Fe-
rencz, sőt — tette hozzá biztatóan, kedélye­
sen, — Isten segedelmével lesz még H. Bákóczy 
Ferencz is a magyarok dicsőségére, úgy bizony! 
Kívánom, érje meg nagyságod jó egészséggel... 

A Fejedelemasszony szivéhez kapta a kis Fer­
kót s oly hévvel ölelte magához, hogy a könnye 
is kicsordult belé: 

— Második Bákóczy Ferencz ! . . . Szerelme­
tes fiam te, hogy hangzik ez, milyen szépen! 
Hiszen csak tudna a te anyád hinni a jövendő­
ben; ám, míg mások csak a multat, én már 
előre is a jövendőt gyászolom. Én minden­
hatóm, — tette hozzá, felnézve az égre, — légy 
velünk! 

Nagyon szivéből jött a szó és meg is feled­
kezett magáról: katholikus módra keresztet ve­
tett magára. 

— Vigyázz ! — súgta lengyelül az anyja. 
A prédikátor észrevette a Fejedelemasszony 

ez önkénytelen mozdulatát, de hát a hiba csak 
kapóra jött neki, mert legalább végre megkezd­
hette hitben vastagító oráczióját. Éneklő szó­
val, bőven hintette beszédjét: 

— Mind ez az aggodalom, mind ez a jövőben 
való hitetlenség csak onnan ered, hogy nagy­
ságod méltóságos lelkének nincs nyugta, mert 
még mindig nem tért meg egészen a Bákóczyak 
igaz protestáns religiójának. Itt a baj, erre töre­
kednék nagyságod . . . 

Báthory Zsófiából kitört a fojtott indulat: 
— Ugyan, hát mit akarnak még kegyelme­

tek? Elhagytam hitemet. . . Többet nem tehe­
tek ! Van gyökere még a gyökérnek is és az 
nyúlik legmélyebbre: szivemből hogy tépjem 
ki? Megtartom az uram böjtjét, de hadd tartsam 
meg a régi magamét is . . . 

Thamásfalvy uram feddőleg emelte fel nehéz 
kezét: 

— Hát"ez nem jól van így. Esedezem, alázza 
meg magát nagyságod szavam hallgatására. És 
én imhol ezt mondom: Két görögdinnye nem 
fér el egy hónalj alatt, nem lehet catholica és 
reformata religiót egy gyékényen árulni! Ne 
hallgasson nagyságod pápás tanácsosaira. . . 
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A prédikátor ekkor kissé Báthorynéra sandí­
tott. Zakrzeska Anna ott állt a leánya háta mö­
gött és picziny olvasóját szorongatta. 

— Lépes beszédeivel el ne tántorítson! — 
súgta lengyelül. 

Thamásfalvy uram folytatta: 
— Inkább hallgasson nagyságod miránk, kik 

felett az igaz Isten áll strázsát s kik nem hami­
san tálaljuk az ő szent igéjét. És hallgasson 
nagyságod amaz igaz protestáns tudományra, 
melynek harangját Keckermannus, Timplerus 
és a boldogult Bisterfeldius húzták az elmék 
megvilágosítására. Hogy az igaz Isten legeltesse 
nagyságodat szent igéivel. Támadjon az igaz 
Jézus nagyságod mellett, és mint szarvas a 
híves patakra, úgy vágyjék nagyságod szent 
Annak megismerésére ! A fejedelem ő nagy­
sága — tette hozzá jelentősen, — felette kí­
vánja . . . 

Anyja lopva olvasójával fonta át a Báthory 
Zsófia ujjait. És csak súgta neki rendületlenül: 

— Azért csak tarts ki az igaz hit mellett . . . 
A Fejedelemasszony gyötrődve hajtotta le a 

fejét. A prédikátor látta ezt ós diligenter ütötte 
a vasat: 

— Térjen meg nagyságod szívből és egészen, 
s akkor majd meglássa, vége lesz kételynek, ag­
godalomnak. Én a jövőben való bizodalmat, 
gyermekében való hi tet : a lélek békéjét Ígérem 
nagyságodnak, ha igazán megtér minekünk, 
ígérem nagyságodnak, Ígérem ! 

Báthory Zsófia nehezen küzdött kételyeivel. 
Végre kissé hirtelenül szakította ki kezét az 
anyja rábogozott olvasójából s ismét szenvedé­
lyesen ölelte magához Ferkót: 

— Hiszen megtennék már én mindent . . . a 
fiamért! 

— Anyám, — szólt a fiúcska, — vérzik az 
édes anyám újjá . . . 

— Lásd, Isten büntet, — sziszegte a babo­
nás lengyel asszony, — a mért el akarsz sza­
kadni tőle! 

—Vérzik, — mormogta a fejedelemasszony, — 
szivem vére az, fiam, de hisz minden véremet, 
még a lelkem üdvösségét is odaadnám én te 
érted . . . 

— Azt nem adhatod oda! — súgta az anyja. 
— Csak már rémes balsejtelmeimtől szaba­

dulhatnék ! 
— Meg fog szabadulni nagyságod, — biz­

tatta a prédikátor, — az igaz megtérés által a 
hályog le fog hullani szeméről s többé nem 
gyászos feketében, hanem a való boldog nap­
fényében fogja meglátni ezt az erdélyi Tündér­
országot ! 

— De mikor oly gyors keréken forog e világ 
tündérsége, — töprengett Báthory Zsófia, — 
járnak a rémek, járnak a kisértetek fényes nap­
pal is, de csak az látja őket, a kit illet. És én 
érzem, látom őket, — tette hozzá, meredten 
bámulva maga elé, — vér, pusztulás, borzalom, 
világfelfordulás ! . . . 

— Nincs rém, nincs kisértet! — emelte sza­
vát Thamásfalvy uram, — a mi protestáns hi­
tünk diadala biztos fundamentumot vetett Er­
dély Tündérországának. Nézzen csak körűi nagy­
ságod e boldog hazában, hiszen nagyságod mél­
tóságos személyét kivéve örömmel elégedett e 
földön mindenki. ímhol köröskörül vérrel boro­
nálva a világ, csak nálunk gyarapszik a jólét, 
nő a vagyon és gazdagság; a mi nagyságos 
fejedelmünk Európa legdúsabb fejedelme ! Van 
isten áldás . . . Öreg György urunk tiz milliom 
ára aranykincset tett félre a ládába, s özvegy 
Fejedelemasszonyunk, Zsuzsanna ő nagysága, 
most is félmilliomot takarít évente a pataki 
várba . . . 

Báthory Zsófia hitetlenül rázta a fejét: 
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— A mi van, csak arra való, hogy elveszszen! 
— Nem fog elveszni, — szavalt tovább a 

prédikátor, — köröskörűi im' háború dúl min­
denfelé, de ide mihozzánk nem hat el a vihar, 
ép mert az igaz Isten áll strázsát mifelettünk. 
Megalázvák a moldvai és havaselvi vajdák, béke 
a császárral, törökkel, — Erdély a béke igéret-
földje! Tündérország . . . Örüljön nagyságod 
neki ! 

Vitázva ott álltak már a tó partjánál. S mi­
alatt a kis Ferkó a hattyúkat hívogatta, a távol­
ból derűs zengéssel hatott el hozzájuk a Bül-
Bül-űző kisasszonyok dala: 

«Csak felénk szép világ, 
Nálunk van vigasság, 
Erdélyország, 
Tündérország, 
Dinom-dánom haj! . . .» 

Özvegy Báthoryné végre felvetette a fejét. És 
indulatosan tört ki : 

— Dölyfös religió az a kegyelmeteké és el­
vakult, azért nem látja a veszedelmet. Én job­
ban félem az Istent és látom és kérdem: ha Er­
dély a béke igéretföldje, mért nem tud akkor az 
én nagyságos vőm uram békén maradni? Mert 
nem tud nyugton lenni, érzem, készül valami, 
érzem, emlékezetes leszen még ez a mostan le­
pergő 1656-ik esztendő! Egymást éri a sok 
tanács meg követség a várban, naponta érkez­
nek lengyelből, Moldvából, svédtől, némettől... 
Hisz ma is jött valaki a szultántól, a tatártól, 
meg a kozáktól, ott állanak a követek a kastély 
udvarán, várják György uram jöttét! Meg hát 
minek öntetne azt a sok új ágyút, minek ren­
delné azt a sok aranyos új kopját, tigris- ós 
párduczbőrt? Tuczatszám Íratja az új selyem 
lobogókat — miért? Mert a krakkói korona 
kell neki, mert istentelen hadra készül az én 
lengyel hazám ellen ! És még hozzá az eretnek 
svéddel akar frigyet szerezni megrontásukra... 

A prédikátor tisztelettel szólt közbe : 
— Ha teszi, tudja mért teszi, — II. Bákóczy 

György a protestánsok legelső fejedelme, hiva­
tás vár reá! 

Zakrzeska Anna összecsapta két kezét: 
— Oh, elvakult emberi balgaság! Mert any-

nyira elvakult az én vőm uram, annyira bízik 
diadalában, hogy — tudom — már előre is meg­
rendelte magának a lengyel koronázási díszt! 
Igenis, liliomos arany koronát és arany Bo-
leszló-kardot csináltatott magának; jogart, gyű­
rűt, palástot, aranyalmát, dalmatikát rendelt. 
És azt is tudom, hogy öreg pántos ládákban 
mind e kincsek ma meg is érkeztek. 

Thamásfalvy uram istenes örömmel hódolt: 
— Királynénak fogjuk tisztelni a Nagyságod 

leányát! 
— Csak penitencziás csuha ne legyen a pa­

lástom ! — sóhajtotta Báthory Zsófia. 
E perczben azonban szólt a kis mozsár a 

Harcsafark-Bástyán s a várbeli darabontok sok­
szoros trombitaszóval jelezték a vadászatról 
térő Fejedelem jöttét. Mozgalom érzett minden­
felől, — ők is sietve indultak vissza a kastély 
iránt. A kis Ferkó vigan szaladt elől apja fogad­
tatására . . . Mögöttük seregestől csatlakoztak a 
fülemile-hajszóló kisasszonyok; pirosak voltak 
mind, de legvéresebb mégis a hátul loholó War-
kochy Gábor. Persze ő szaladt legtöbbet a szö­
kött madár után! Ferkó harsányan kérdezte 
tőlük: 

— No hát, megvan-e már a Bül-Bül madár ? 
— Még nincs, — szólt barátnői közül Mar­

git, búsan sütve le a szemét. 
AFejedelemasszonynak nem volt jókedve : 
— A mit mondtam, azt megmondtam ! 
Pár pillanat múlva már várakozó, palotás 

sorban állt az egész fejedelmi udvar a kastély 
belső négyszögében. Hátul színes díszszel sora­
koztak a várbeli virrasztók, a vörös és kék dara­
bontok, meg a fejedelmi dragonyok; jobbfelől 
a hopmesterek, tárnokok, kamarások, udvar-
birák és bejárók álltak rendet, balfelől pedig a 
főcselédek, sáfárok, lovász- és madarászmeste­
rek, sor végén a czifra udvari bolonddal. Közé­
pen a Fejedelemasszony helyezkedett el, mel­
lette fia, anyja s a prédikátor, körülötte a 
Fraj-ok, Vénasszonyok, udvarlóleányok és per­
sze a követvendégek. Kíséretükkel együtt ázsiai 
pompában jelentek meg ezek. Emeletes asztra-
kán süveg s földig érő selyem talár volt a büszke 
tatáron, Szerim Mirzán; viszont öklömnyi pity-
kés palástban álltak ott a kozákok, a harcsa­
bajuszú Hrusza meg Kowalewski. De azért leg-
délczegebbnek tetszett a jövevények közt mégis 
a fejedelem sztambuli kapitihája, ki fontos hír­
rel ugyancsak ma jött meg a nagyvezértől. 
Hosszú sárga kaftánjában töröknek nézte min­
denki, pedig magyar volt, egy párducztekintetű 
végvári kapitány, borosjenei Tisza István. Fő-
emberes tanács úr egy se jelent meg, hisz a ki 
volt, mind oda volt a Fejedelemmel vadászni. 
No de jöttek is már . . . 

Nőtt a robaj, — egyszerre aztán csengve-
bongva ugratott be kíséretével a Fejedelem az 
udvarra. Vércseszürke paripa toporzékolt II. Bá­
kóczy György alatt s ő maga — fejedelmi elő­
jogához képest — királyszin vörösben ült rajta. 
Tömött szakállú, harminczöt éves férfi volt 
Ő Nagysága; sötét tekintetű, bizalmatlan arcz, 
melynek komorságát azonban a szilaj elszánt­
ság tette daliásan vonzóvá. Gőg és makacsság 
keményítették vonásait, de szemeiben kalandos 
tűz lángolt, maga volt a testet vett vakmerő­
ség. Félték és szerették egyszerre. Türelmet­
lenül intett odafutó inasainak és kengyeltartói­
nak, Keddi Péter a tersényi puskát kapta el, 
Bojtos Imre a véres keztyűt, Innepes Ferencz 
pedig ijedten ugrott oda a kengyele mellé. Ez­
alatt a többiek is előbbre ügettek. Egymás után 
szálltak le a lóról: szép őszségre jutott, becsü­
letes Bhédey Ferencz, Haller Gábor, Bassa 
Thamás, továbbá Petki, Serédy, Korniss urai-
mék. Utolsónak kerültek elő a Fejedelem leg-
érvényesebb tanácsosai, ország Főkapitánya, 
nagyszakállú Kemény János uram, meg a lugosi 
bán, a már törődött, de még mindig mareziális 
Barcsay Ákos. 

Bákóczy György kitörő örömmel kapta fel a 
légbe a kis Ferkót. . . Ezalatt felkanyarodott 
az udvarra a vadászmenet dereka is. Futva jöt­
tek a csatlósok a palotás agarakkal s a peczé-
rek a tiz darab temérdek szelindekkel. Alig 
tudták tartóztatni a veszedelmes ebeket, vé­
resen habzott a kutyák szája, úgy ugatták, 
ostromolták a medvehozó hegyi szekereket. 
Egymás után robogtak be ezek a vadas kocsik, 
gally közepette lomhán rázódott rajtuk a ki­
terített sok vadtetem. Hanyatló fejű szarvasok, 
elnyúló hiúzok, ronda farkasok. . . S aztán 
mindenekfelett medve, sok medve ! Vörösbarna 
hátuk hegyként púposodott a többi közül, aludt 
vér árkolta bundájukat. Az emberek csak őket 
lestek, őket számolták: egy, kettő, három, 
n é g y . . . a bocsokkal együtt hat medve ! Közöt­
tük a táj réme, a bástyaderekú, óriás Sziron 
medve, — a falubeliek ráismertek és százával 
futottak a rengeteg királya után egész a kastély 
kapujáig. Onnan ujjongtak, onnan zajongtak a 
rács megöl: 

— No, öreg Sziron, most morogj! . . . Meg­
tanítottak az ebek harminezadjára! 

Ujjongott a kis Ferkó is és mialatt a vadas 
kocsik szép sorba felálltak, az öreg medve 
teteméhez igyekezett volna ő is. Apja elhesse­

gette a szaglálódó nagy kutyákat s a Sziron 
rengeteg nyakára ültette a fiút. Tetszett a dolog 
az udvari népnek; palotás rendben maradtak 
állva, de azért éljeneztek: 

— Éljen a kisebbik Fejedelem . . . Éljen 
I. Bákóczy Ferencz Ő Nagysága! 

Csak Báthory Zsófia aggódott Ferkéért. A ta­
nácsurak seregén át odasietett a Sziron kocsijá­
hoz, de bizony visszahőkölt a temérdek fene­
vadtól : 

— Ferkó, vigyázz ! . . . Szörnyű egy állat, — 
és hát ugyan ki ejtette el? 

Önkénytelenül is a tanácsurak közt kereste a 
hőst, deli Kemény Jánosra, meg marczona Hal­
ler Gábor uraimékra nézett. A Fejedelem azon­
ban ugyan kinevette: 

— Ne itt keressed ! Öreg már az én tanácsom 
az efféle virtushoz . . . Amott kereskedjél a fia­
talok közt, — Tholdalagi Mihály a nap hőse ! 

A vadas kocsik mögött parancsra készen még 
mindig nyeregben vártak az ifjabb vadászok. 
Színes rendben sorakoztak ott a Fejedelem leg­
kedveltebb kamarásai, bejárói és udvari inasai: 
Béldiek, Bethlenek, Mikesek, Ugronok, Thorocz-
kayak, — csupa gyökeres famíliák sarjai. De 
még e délczeg ifjak közül is kiváltak a fiatal­
ságnak (ihárom jó barát* vezérei: pompáskodó 
Bhédey László, komoly Huszár Péter s a min­
denek közt legdélibb Tholdalagi Mihály. Mintha 
csak szobornak öntötték volna oda a nyeregbe, 
kihívó méltósággal ült babos lován . . . vala­
mennyi szem feléje fordult most. Huszonöt­
huszonhat éves, jól megtermett, sugár legény 
volt ő kegyelme; skarlát nyári mentéje hetykén 
lógott le válláról s nagy kozák süvegjét medá-
lyos darutoll strázsálta. E bozontos süveg alól 
nemesen rajzolódott ki a napsütötte, büszke 
arcz; erős sasorr ós villanó sastekintet jellegez-
ték azt; valami szilaj virtus frisselte a nézését, 
mint étket a bors. 

— Bizony, — folytatta a Fejedelem, véres 
kezére pillantva, — két medvével egymaga bánt 
el, a harmadik ellen meg engem segített meg . . . 
Gyere ide csak Mihály, kedves vagy te nekem, 
mint a ráró! 

Tholdalagi Mihály földre szökött lováról s a 
csatlósoknak vetette oda mentéjét. Aztán egy 
szál zöld bársony dolmányban megindult a Fe­
jedelem iránt. És így talán még daliásabbnak 
tetszett a jelenése. Sok zsinórral volt hányva 
az a hasított ujjú foszlánydolmány és benne 
a kardpengénél is ruganyosabban hajlott az 
aczélos termet. Selyemből csavart janicsár-öve 
kissé tépettnek látszott. . . Nézte az udvari nép, 
főként a kisasszonyok gyönyörködtek benne. 
Thoroczkay Judith átölelte barátnőjét: 

— No, Margit lelkem, súgta, — hát örülsz-e ? 
Margit küzködve tekintett fel s szeme csak­

ugyan találkozott Mihály kereső pillantásával. 
A bús viczekirályné elpirult, de nem látta meg 
ezt senki, ha csak az egy Warkochy Gábor nem. 
A veres legény újra oda settenkedett a háta 
mögé és kajánul szólt: 

— Azért meglássuk, ki hozza meg a Bül-Bül 
madarat, ő-e vagy én? . . . Kezedet ígérted, 
húgom, állani fogsz a szavadnak ! 

Margit döbbenve fordult meg és szólni 
akart, — de ugyanakkor szólt már a Fejedelem 
is, a féltérdre ereszkedő Tholdalagira nézett. 

— No, Mihály szolgám, hadd gyönyörködöm 
benned! Szép az a medvevér, de ugy-e, azért 
mégis csak szebben bársonyozza a kardot az 
ellenség vére, mi? 

— Szebben, nagyságos uram! 
— Hát számítok is rád! Hiszem, — tette 

hozzá, jelentősen pillantva a követek felé,— 
hogy maholnap majd a csatatéren is ki fogsz 
tehetni magadér t . . . De addig is, mondjad 
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A choisy-i királyi kastély. 
Rigaud metszetei. A vincennesi királyi kastély. 

csak, micsoda falu közelében is volt az, hogy te 
úgy megsegítettél engem a medve ellen ? 

— Petele közelében, — mormogta Kemény 
János. 

— No jó, legyen hát ennek emlékére Petele 
örökre a tiéd . . . 

A tetszés moraja még el se múlt és Eákóczy 
György már a követek hódolatát fogadta, kik 
audiencziát kértek tőle délutánra. Megadta, és 
mivel követet kihallgatás előtt fejedelmi lako­
mára hivni nem lehetett, nyomban főasztal-
nokára, Huszár Mátyásra bízta őket. Aztán az 
udvarbiróhoz, Eeöth Orbánhoz fordult, ki egy 
sereg kirabolt és agyba-főbe vert panaszost ve­
zetett eléje. 

— No, mi újság Sarapházán, Badnóthfáján? 
Látom, lesz elég vérbirság megint. . . 

— Több a «kékbőr» —jelentette Eeöth uram 
és mosolyogva mutatott a kékrevert panaszo­
sokra. 

— No, akkor nem forint, csak nyolczvan dé­
nár jár nekik . . . Megkapjátok a bűnösöktől. 
Jól elbánjon kegyelmed a zsiványokkal, a hogy 
mondottam : egyszeri lopás gráczia, kétszeri: 
akasztófa! És most menjünk a teritett asz­
talhoz . . . 

Az udvari nép utat nyitott. A Fejedelem bal­
jával Ferkót fogta, jobbját pedig Báthory Zsófiá­
nak nyújtotta. Már megindultak, mikor Mos-
dóssy Imre hopmester halkan jelentette neki: 

— Szép örömmel szolgálok Nagyságodnak; 
megjött a lengyel korona, minden felséges kin­
cseivel együtt. . . 

(Folytatása következik.) 

UDVARI É L E T A F R A N C Z I A 
K I R Á L Y O K ALATT. 

Irta a « H I R E S A S S Z O N Y O K * szerzője. 

V. (Folytatás.) 

A nemsokára kitörendő válság már régebben 
elő volt készítve. A nemzetőrség feloszlatása, 
annak egy alkalommal tanúsított illoyális vi­
selkedése folytán, az első balsikerű intézkedés 
volt, mely nagyon megboszulta magát. Polignac 
herczegnek külügyminiszterré kinevezése járult 
ehhez, kinek személye a leghevesebb ellenzéssel 
találkozott. A július 26-iki királyi rendeletek 
aztán betetőzték az elégületlenséget, mely végül 
feldönté a X. Károly trónját. 

A király július 11-én Saint-Cloudba megy. 
Csak néhány nyugalmas nap van még hátra. 
Mikor a király az est elérkeztével a saint-cloudi 
magaslatokról Paris felé tekintett, megszámlál­
hatatlan tüzes pontot vett ki a messzeségben; a 
főváros az algiri győzelmet ünnepelte kivilágí­
tással. Nem gondolta még, hogy a forradalom 
meg fogja akadályozni, hogy még valaha is be­
tegye lábát ebbe a városba, mely most az ő had­
seregének diadalát ezernyi fényes lánggal ün­
nepeli. A király már el van határozva az állam­
csínyre, de ő is bir a Bourbonok nagy tehetsé­
gével a színlelésben. Senkinek se szól. 

Az 1830. év július 26-ának reggelén a saint-
cloudi kastély lakói, X. Károlynak és fiának 

kivételével, nem gyanítják, hogy "az az napi 
((Moniteuri) oly hírt ad tudtul az országnak, mely 
nemsokára végzeteslíövetkezményeket von maga 
után. Az idő nagyszerű. A király és a trónörö­
kös vadászni mennek a rambouilleti erdőbe, 
mintha mi se történt volna. De a királyon mégis 
némi kedvetlenség látszik, nem érdekli a vadá­
szat s azok, kik nem tudták a történteket, cso­
dálkozva kérdezték maguktól, mi lehet ennek 
az oka. A mint este tíz órakor visszatérnek a 
kastélyba, a király kocsijából kiszállva, azt kérdi 
Marmont marsalltól: — «Nos, mi újság Paris­
ban?* — «Nagy rémület és mozgalom van a 
városban mindenütt, felség, s a börzén rendkí­
vüli árfolyamesés» — «Nem baj — válaszol a 
király — majd felszállnak a papírok megints. 
Ez eléggé jellemzi rendíthetetlen nyugalmát s 
mutatja azt, hogy mennyire nem látta előre a 
bekövetkezendőket. 

X. Károly csakugyan a legnagyobb nyugalom­
mal nézi, mint fejlődnek a dolgok napról-napra, 
mint készül az immár nyílt lázadásban kitört 
elégedetlenség trónját feldönteni. Három-négy 
napból áll már királysága mindössze. De azért, 
bár Paris utczáin már fegyverrel kezében küzd 
a forradalom a király katonáival s az ágyúk 
dörgése, a puskák ropogása Saint-Cloudig el­
hallatszik, a rendes udvari élet nem változik. 
«A király különös súlyt helyezett arra— olvas­
suk Gontaut herczegné emlékirataiban — hogy 
minden a régiben maradjon, ne hogy valami 
nyughatatlanságot vegyenek észre rajta. A ren­
des szokások miben se változtak. Később a ki­
rály megvallotta nekem, hogy csak azért akart 
nyugodtnak látszani, mert megfogadta magában 
hogy nyugodt marad». X. Károly még inkább 
udvari ember, mint volt valaha. Midőn a játék 
órája elérkezett, Duras herczeg jelenti: «Felség, 
itt van a játék ideje; játszmája elő van ké­
szítvén. — És a király gépiesen leül a játék­
asztalhoz, a mint leült minden este, ugyanazon 
órában. Úgyszólván a királyi méltóság kérdése 
volt nála, hogy teljesen változatlan maradjon 
s miben se módosítsa szokásait. 

Az udvar még mindig azt hiszi, hogy sike­
rülni fog a fenyegető vihart elsimítani. Július 
29-én Marmont marsalltól, ki eddig a fegyveres 
erő felett a fővezényletet vitte, habozó maga­
tartása miatt elveszik e megbízatását és Morte-
mart herczegre ruházzák azt. Marmont marsall 
és a trónörökös közt kínos jelenet játszódik le 
a király saint-cloudi dolgozó-szobájában. A trón­
örökös, midőn a marsall belép a királyhoz, 
magán kívül reá veti magát, torkon ragadja s a 
legiszonyúbb szitkokkal illeti, nyomorult áruló­
nak nevezvén őt. Csak a király közbelépése si­
mítja el némileg a kínos jelenetet, mely a ki­
rálynak és udvarának Saint-Cloudban való tar­
tózkodása utolsó estéjét oly szomorúvá tévé. 

Azonban a király alig hajtja nyugalomra fe­
jét, midőn jelentik, hogy a forradalmárok im­
már közelednek Saint-Cloud felé s a kastélyt 
akarják megrohanni. Éjfél után két órakor há­
rom szakasz testőr kíséretében útra kel Versail­
les felé. Szomorú egy menet, Berry herczegné 
lovaglóruhában van, övéből két pisztoly csöve 
látszik ki. A király kérdi tőle, mire valók azok. 
«Hogy megvédelmezzem gyermekeimet abban 
az esetben, ha egész hozzájuk jutna a tömeg* — 
felel a herczegné szilárd hangon. A király mo-
mosolyogva veregeti meg a hercegné vállát e 
szavakra. 

Midőn X. Károly ily szomorú körülmények 
közt látja viszont *a "versaillesi nagy Trianont, 

gyermekkorának és ifjúságának oly kedves em­
lékű helyét, nagyon meg van hatva. Hát még 
midőn a kis Trianonra esik tekintete, eszébe 
jutván szerencsétlen sógornője : Mária-Antoi-
nette, ki ennek a kis templomnak mintegy isten­
nője volt! A trónörökös megérkezése, ki Saint-
Cloudban maradt vissza s a legkedvezőtlenebb 
híreket hozza most, véget vet minden remény­
nek. De X. Károly nem tud megválni ettől a 
helytől, pedig udvari emberei már siettetik tá­
vozását. — «A király elfeledi, hogy távoznia 
kell innen» — mondják hangos szóval. «Igen, 
igen, távozni* — felel lemondóan X. Károly. 
Lassú léptekkel járja át a kis kastély termeit s 
a mint leér, még egy pillantást vet rá. Aztán 
lóra kap és egyetlen szó nélkül távozik. 

X. Károly 1830. július 31-én, délután fél há­
romkor távozik a nagy Trianonból s Eambouil-
letbe megy. Este tíz órakor érkezik meg a ki­
rály és kísérete a kastély udvarára, melyben 
Napóleon is, Malmaisonból menekülve, örök 
száműzetésének első éjszakáját töltötte. A kas­
tély üres, elhagyott, senki se várja őket, még 
enni való se akad, mert a csapatok, melyek ko­
rábban átvonultak ott, mindent felemésztettek. 
Maga a királyi család is közel van ahhoz, hogy 
éhséget szenvedjen. Berry herczegné leánykája 
az egyik teremben egy darab száraz kenyeret 
talál és nagy étvágygyal lát neki, de felét oda­
adja nevelőnőjének. — «Ne mondja, hogy nem 
osztottam meg önnel utolsó falatomat is» — 
így szól hozzá. Berry herczegné Eambouilletban 
hasonló helyzetben van, mint annak idején 
Mária Lujza volt ugyanitt. Utóbbi 1814. ápri­
lis 13-tól 24-ig tartózkodott itten, a trónra im­
már semmi kilátással se biró fiával, a minővé 
most a Berry herczegné fia, a bordeauxi herczeg 
lett. A X. Károly utazása Cherbourg felé is sok­
ban hasonló a Napóleon utazásához Eochefort 
felé. Az utóbbi is egyik mulató kastélyából: 
Malmaisonból kel útra, az előbbi meg a Tria­
nonból. Mindketten Eambouilletben állapodnak 
meg, s majdnem ugyanazon órában, este tíz 
órakor érkeznek oda s mindkettőnek helyzete 
egészen hasonló, vigasztalan egyaránt. 

«Az utazás Eambouilletig — így beszéli el 
a király kíséretének egyik tagja — a legnagyobb 
csendben történt s eredetileg nem akart a király 
ott megállapodni, de akár a fáradtság miatt, 
akár mert talán a dolgok jobbrafordulását re­
mélte még mindig, este tíz óra tájban megszáll­
tunk itten. A vacsora szomorúan telt el, egyet­
len szót nem ejtett senki». A kastélyban még 
ma is mutogatják azt az asztalt, melyen X. Ká­
roly a trónról való lemondását megírta. 

VH. 

Az egyetlen személy a királyi családban, a 
kit X. Károly terveibe beavatott, fia volt; az 
angoulémei herczegnő ép oly kevéssé tudott 
róluk, mint Berry herczegné. Augusztus 2-án a 
helyzet még súlyosabbá lett, a csapatok száma, 
melyek a király és a királyi család védelmére 
vannak rendelve, mind egyre fogy, kezdenek 
átpártolni a forradalmi párthoz. Kezd a lemon­
dás gondolata elterjedni a kastélyban. A ragusai 
herczeg nem is tartózkodik egyenesen ezt aján­
lani a királynak. — «Gondoltam már erre — 
felel a király — de előbb fiam is bele kell, hogy 
egyezzen, mert az ő jogai is szóba jönnek. Az 
a gondolat, hogy a polgárok vérének további 
ontását megakadályozza, hogy a zavaroknak 
véget vessen, elhatározó befolyású a királyra; 
inkább magát áldozza fel, e mellett azt reméli, 
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hogy Berry herczegné fiát, kit mint V. Henriket 
kívánt volna a trónra juttatni, az orleánsi her­
czeg, mint régens, ép oly jóakaratú támogatás­
ban fogja részesíteni, mint a minőben annak 
idején a gyermek XV. Lajos részesült a régens 
részéről. 

Ebben a reményben írja meg a trónról való 
lemondását. Goutant asszony így adja elő a 
történteket: «Épen ezen lemondólevelet olvas­
tuk, midőn a trónörökösné belépett a királyhoz. 
Az utóbbi megmutatta neki a lemondási ok­
mányt ; elolvasta ós mély meghatottság látszott 
arczán. Majd a trónörökös jött be. Alig vetett 
egy pillantást a papírlapra, melynek tartalmát 
már ismerte, vette a tollat és aláírta. Berry her­
czegné leánykája is ott van. — Úgy látszik, nagy 
szerencsétlenség történt, mert mindenki szemé­
ben könnyeket látni — monda fivérének, a bor­
deauxi herczegnek s szelíden az erkélyre vonja 
őt, hol mindketten letérdelnek. — Miután a le­
mondó okmány alá volt írva, a király így szólt 
hozzám: «Vezesse el, kérem a gyermekeket; 
rosszul esik látnom az ő szomorúságukat)). 

Kevéssel azután, a mint Marmont marsall az 
udvarba lement, hogy ott rendelkezzen, észre­
vette a trónörököst az egyik ablaknál. A her­
czeg intett neki, hogy menjen fel. — ((Marsall 
úr — monda a trónörökös Marmonthoz szomorú 
hangon — ön tudja, hogy mit határozott atyám 
s hogy én ezen elhatározásához hozzájárultam, 
így hát többé semmiféle politikai szerepet nem 
játszhatok ebben az országban. Mint jó keresz­
tény és mint ember kötelességemnek tartom 
tehát azt mondani önnek: Feledje el azt, a mi 
köztünk történt». A trónörökös kezét nyújtotta 
a marsallnak, melyet az, ily szerencsétlen sors 
által meghatva, fájdalommal szorított meg. 

A sok szomorúság közepette mulatságos jele­
net játszódott le a Berry herczegné fia, a bor­
deauxi herczeg szobájában. A kis herczeg épen 
egy magas széken ült, kezében korbácscsal, mi­
dőn nevelője, Damas báró belépett hozzá s mé­
lyen meghajolva előtte, igy szólította őt: ((Fel­
ség !» A kis herczeg nagy szemeket mereszt a 
grófra, de ez így folytatja: — «Felség, boldog 
vagyok önnel tudatni, hogy a király, az ön fel­
séges liagyatyja, szive minden vágya ellenére 
nem tudván Francziaország boldogságát bizto­
sítani, épen most lemondott a trónról. Ön van 
hivatva arra, hogy Francziaország királya legyen, 
V. Henrik név alatt». 

A gyermek leszállt a székről s nevelője elé 
állva, komolyan így szól: «Az én jó nagyatyám 
nem tudta az országot boldoggá tenni; tehát 
most én belőlem akarnak királyt csinálni! Mi­
csoda őrültség!» —És vállait vonva folytatja.— 
«De az lehetetlen, a mit ön közölt velem, báró 
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úr!» — S ostorát véve: «Jer, nővérem, folytas­
suk a játékunkat!)) — Mikor a király meghal­
lotta, hogyan fogadta a kis bordeauxi herczeg 
az ő királyságának hírét, nem tudta megállni, 
hogy el ne mosolyodjon. 

(Vége következik.) 

Dr. FEICHTINGER SÁNDOR, 
1817—1907. 

Esztergomban a napokban temettek egy öreg, 
90 éves orvost, a kinek a mint életének hatása 
túlterjedt szerény kis körén, a halála is megér­
demli a széleskörű részvétet. Dr. Fciclűinger 
Sándor ez az öreg doktor. Kilenczven évét csak­
nem megszakítás nélkül mind Esztergomban 
élte le, ott született 1817-ben, ott végezte is­
koláit, csak épen orvosi tanulmányainak vég­
zése alatt élt Pesten és Bécsben. Mint fiatal 
orvos, minden tekintetben kiváló tanultsággal 
és képességgel, alighanem fényesebb pályáról 
mondott le, mikor szülővárosában telepedett 
meg. Jó orvosra azonban szükség van min­
denütt, s Feichtinger munkássága valóságos 
áldás volt a primási város lakóira, mert tudo­
mánya mindig a kor színvonalán állott, egyéni­
sége pedig bizalomkeltő és szeretetreméltó 
vonásai révén vonzotta, vigasztalta a hozzá 
forduló betegeket. 

A negyvennyolczas idők nagy viharja magá­
val ragadta őt is, mint honvédorvos szolgált a 
harcztéren s a katonai kórházakban; a szabad-
ságharcz után sok üldözésben is volt e miatt 
része. 1860-ban Esztergom vármegye tb. fő­
orvosa, 1873-ban pedig Esztergom város fő­
orvosa s csakhamar rá a városi kórház igazgató 
főorvosa lett. Terhes hivatalait késő öregségéig 
viselte, csak szemeinek meggyöngülése miatt 
vonult néhány évvel ezelőtt nyugalomba. Magán­
gyakorlatát azonban mind haláláig nem hagyta 
abba. Nagyon sokat tett Esztergom város köz­
egészségére úgy a kórház fejlesztése, mint a 
magángyakorlat terén; tudománya, melyet foly­
tonos tanulással a kor színvonalán tartott, nagy 
tapasztalata, éles megfigyelése a legjobb s leg­
kedveltebb orvosok egyikévé tették. 

Nagy elfoglaltsága mellett buzgalommal és 
sikerrel művelte a növénytant; több florisztikai 
munkája maradt fenn, a melyek élénk tanú­
bizonyságot tesznek tudományos képzettségéről. 
Szenvedélyes növénygyűjtő volt ifjabb korában, 
gyűjteménye magában foglalta úgyszólván egész 
Európa növényvilágát. A társadalmi életben is 
kedvvel vett részt, — Esztergom társasköreinek 
nem volt nála kedveltebb alakja. Hosszú és 
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CSÁNYI LÁSZLÓ UTOLSÓ LEVELE. 

Dr FEICHTINGER SÁNDOR. 

szép életet élt, nagy és előkelő családján kívül 
meggyászolja Esztergom egész társadalma s 
nagyon sokan ennek körén kívül is. 

CSÁNYI LÁSZLÓ UTOLSÓ LEVELE. 
A szabadságharcz egyik legnemesebb alakjá­

nak, a férfias lelkű Csányi Lászlónak utolsó 
levelét közöljük e számunkban, melyet a vér­
tanú közvetlen 1849 október 10-ikén történt kí-
végeztetése előtt ír. Megható e levél, — Csányi 
még a halál torkában is a kötelesség embere, 
utolsó írásában is arról gondoskodik, hogy min­
den rendben maradjon utána, hogy senki az ő 
szerencsétlensége miatt ne károsodjék. 

A levelet, melyet Henlallcr Lajos ország­
gyűlési képviselő szívességéből van módunkban 
közölni, öcscséhez intézte Csányi; az a Kálmán, 
a kiről benne szó van, s a kinek kurátora volt, 
gróf Schmidegg Kálmán volt honvédhuszár ka­
pitány. A Csorba-ház, melyet a levél említ, 
Hentaller Lajos közlése szerint körülbelül szem­
ben volt a mai Lipót-utczai városházával. 

ALAGÚT A CALAIS-I CSATORNA ALATT. 
Az a közeledés, mely újabb időben a politikai 

téren Angolország és Francziaország között lét­
rejött, s a mely egyelőre legalább eltüntette a 
lelkekből a két nemzet között fönnállott bizal-
matlankodást, — most újra fölvetett egy régi, 
nagy kérdést :'a vasúti összeköttetés létesítését 
a szigetország és a kontinens között egy a calaisi 
csatorna alatt vezető tengeralatti alagút segít­
ségével. 

Ez a terv alapjában véve már több mint száz 
éves. Bonaparte Napóleon még első konzul volt, 
a mikor egy Mathieu nevű franczia mérnök 
elébe terjesztette egy ilyen tengeralati alagút 
tervét. Akkor még nem vették komolyan, nem 
is került a dolog többé szóba egész 1856-ig, a 
mikor egy másik mérnök, Thorné de Gamond 
állott III. Napóleon elé egy tengeralatti vasút 
tervével. A háborús idők azonban ekkor sem 
engedték az eszme megvalósulását, pedig most 
már az angolok közt is akadtak pártfogói. Sok­
kal komolyabb volt az eszme 1875-iki fölvető­
dése : ekkor már társaság alakult két millió 
frank alaptőkével, melynek felét a franczia 
északi vasút adta össze, egy negyedrészét pedig 
a Eotschild-czég. E társaság czélja volt a terv 
kivitelének előkészítése. Legott munkához is 
láttak; a franczia parlament el is fogadta az 
engedélyező törvényt, s a franczia parton el­
kezdődtek a kutatások technikai és gazdasági 
szempontból a föltételek és lehetőségek meg­
állapítására. Angol részről is alakult társaság, 
majd a South Eastern Eailway Company nevű 
nagy vasúti vállalat vette kezébe a dolgot. A 
parlament gazdasági szempontokból nem is lett 
volna ellene, de közbelépett lord Wolseley tábor­
nagy s kijelentette, hogy ez az alagút a legna­
gyobb veszedelemnek teszi ki Angliát egy fran­
czia háború esetén. Wolseley tekintélye oly 
nagy volt, hogy az ő szavára dugába dőlt az 
egész ügy, a South Eastern-társaságnak meg-
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tiltották a munkálatok folytatását, sőt hogy 
titokban ne folytathassák, egy hivatalnokot 
állítottak a tengerpartra, a ki folyton vigyázzon 
a veszedelmes pontra. A franczia társaság azon­
ban nem oszlott fel fentartotta előmunkálati 
jogát. 

A mérnököket sem hagyta nyugodni a kérdés; 
most azon törték a fejüket, hogy az angol ka­
tonai aggodalmakat eloszlassák. Egy Bunau-
Varilla Fülöp nevű mérnök Wolseleynek arra 
a kijelentésére alapította tervét, hogy az alagút 
helyett kevésbbó veszedelmesebbnek tart egy 
hidat, mert azt baj esetén könnyen föl lehet 
robbantani. Bunau-Varilla tehát vegyes tervet 
dolgozott ki, a mely a vasútat részben hidon, 
részben alagúton át viszi Calaistől Doverig. 
Mindkét partról mintegy 1500 méter hosszú 
hidat építene be a tengerbe; a hid végéről vagy 
liften szállítanák a vonatokat a folytatólagos 
alagútba, vagy maga a hid menne át menedéke­
sen, 1:10 eséssel az alagútba. Ugyanígy volna a 
felszínre jutás a másik parton. Ezt a kettős alter­
natívát mutatja be két rajz mai számunkban. 
Ez a terv nagyon elmés, de gyakorlati kivitelét 
nagyon megnehezíti az, hogy roppant költséges 
ós nagyok a technikai akadályok is. 

Ma már nem is tartják az angolok oly vesze­
delmesnek az alagutat, legalább a londoni vá­
rosi tanács tagjai legutóbbi párisi látogatásuk­
kor nagy érdeklődéssel nézték azokat a modelle­
ket és tervrajzokat, melyeket az északi vasút 
egyik vezető mérnöke mutatott be s magyarázott 
meg nekik. Legközelebb már az angol parlament 
is foglalkozni fog a dologgal. A franczia mér­
nökök, a kik szüntelenül foglalkoztak a kérdés­
sel, megoldottak minden főbb nehézséget: a viz 
levezetését, a szellőztetést stb. A geológiai szak­
emberek szerint a tengerfenék földrétegeinek 
alakulása — melyet szintén bemutat egy ké­
pünk — olyan, hogy kizártnak tekinthetők az 

alagút ^építése közben az olyan bajok, a milye­
nek a Simplon-alagút fúrását annyira megne­
hezítették. Az összes építési költségeket körül­
belül 250 millió frankra számítják. Hogy az 
angol katonai aggodalmakkal is számítsanak, 
a francziák az alagútból kijövő vasútat a száraz­
föld felé körív alakú viadukton akarják átve­
zetni a meredek parti sziklák mögé — ezt a 
viaduktot háború esetén néhány óra alatt köny-
nyen levegőbe lehet robbantani. 
'„ Hogy a közlekedés szempontjából mit jelent 
ez az alagút, az már abból is látszik, hogy An­
golország és Francziaország között ma évenkint 
átlag 1.200,000 az utasok száma. Az alagút ezt 
bizonyára megsokszorozná, főleg angol rész­
ről, =— hisz ismeretes, hogy a statisztika szerint 
Anglia 45 millió lakosa közül minden egyes 
lélekre évenkint harmincz vasúti utazás esik. 
Hányan lehetnek, a kiket a London és Paris 
közti gyakrabbi utazásból visszatart a tengeren 
járás kényelmetlenségeitől való félelem, s a kik 
szívesen megtennék ezt a kirándulást, ha majd 
az egész út nem telnék többe öt óránál! 

A megoldás a mai pillanatban talán még fenn­
akadást szenvedhet egy a más akadályon, do azt 
körülbelül biztosra lehet venni, hogy előbb-
utóbb tengeralatti alagút fog vezetni Calaistől 
Doverig. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Ábel és Eszter. Gárdonyi Gézát erősen érdekli 

egy kérdés, a melyről pedig nem is bizonyos, egyál­
talán kérdés-e: a birás vágyát kizáró lelki szerelem. 
Már néhány év előtt megjelent regényében, A ha­
talmas harmadik-b&n is megpróbált a közelébe 
férkőzni, de nyilván maga is érezte, hogy meg­
fognia nem sikerült, mert most újra, más oldalról pró­
bálja elérni új regényében, az Ábel és Eszter-ben. 
Két egyszerű, de nemes lendületű lelket sző össze 
örök szerelemben, a kik családi okok miatt sohasem 

lehetnek egymáséi. A leány férjhez megy máshoz, 
hű feleség lesz, gyermeke is születik, de lelkileg 
Ábelé marad mindig édes, keserves ragaszkodással. 
Jóformán napról-napra találkoznak egymással, kö­
zös minden gondolatuk, de ezek közt a gondolatok 
közt nincs bűnös egyetlen egy sem. így élik végig 
egész ifjúságukat, csak az Ábel nősülése — pedig 
maga Eszter biztatta fel rá — távolítja el őket vala­
mennyire egymástól. Mikor aztán Eszter özvegygyé 
lesz s Ábel nem akarja kedvéért elhagyni feleségét, 
gyermekét, az asszony első felháborodásában újra 
férjhez megy. Öregen, magukra maradtan találkoz­
nak késő évek multán újra, hogy a mint fiatal ko­
rukban együtt nézték a napfölkeltét, most együtt 
nézzék a napnyugtát. Gárdonyi rápazarolja elbe­
szélő művészetének minden erejét, stíljének finom 
árnyalását nemes plasztikáját, hangulatkeltő ere­
jét, lelkének szerető Urai együttérzését, szemléleté­
nek rendkívül friss megelevenítő képességét, — 
mégsem bírja a témát s alakjait sem elhitetni, sem-
rokonszenvessé tenni. Különösen Ábelre áll az, a 
ki igen érzelmes, becsületes gondolkozású ember, 
de annyira nincs benne férfiasság, hogy az egész 
regénynek alig van egy mozzanata, a melyben ön­
álló, aktiv tettre volna képes; akaratlanul is igazat 
adunk Eszternek, mikor egyszer hirtelen fölindulá­
sában gyávának bélyegzi. Az iró tehát csak úgy 
tudja férfihősén keresztül hajtani problémáját, hogy 
kiküszöböli belőle a férfiasságot. A nő rajza eleve­
nebb, érdekesebb, finomabban van árnyalva, több 
benne az élet, több vér is foly az ereiben, ezért 
rokonszenvesebb is, a regényben az ő sorsa érdekel 
minket, az Ábelé csak staffage. A legérdekesebb 
pedig maga a szerző ha megfigyeljük munkája 
módját, a hogy mindent igyekszik visszavezetni a 
legegyszerűbb vonalaira. Az előadásában érezzük, 
hogy az életben a legnagyobb dolgok is a legegy­
szerűbb, legköznapiasabb szavak kíséretében tör­
ténnek, hogy a legközönségesebb szók is jelentő­
séget, távlatot kapnak az érzéstől, mely mögöttük 
remeg. A hogy a Gárdonyi szerelmesei beszélnek, 
csupa egyszerű, sőt együgyű dolog, de mégis érde­
kes, szép ós finom, mert benne van a sziv forró 
lüktetése. Egész mai irodalmunkban csak az egy Mik­
száth tudja jobban megközelíteni stíljében s főleg 
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a párbeszédben az élőszót, mint (lárdonyi. 8 a 
nyelve, a mely egyetlen szóval, szineskedés nélkül, 
;i keresettség legcsekélyebb nyoma oélkfil egész 
akcziót tud megelevíteni, a melynek úgyszólván 
minden szavában külön élet, egyéniség vau, a mely 
szinte gyermeteg és mégis ritka gazdagságú, — a 
legélesebb czáfolat azokra, a kik manapság a nagy­
zoló minden áron, még az értelem árán is újszerű 
kifejezésben keresik a művészi hatás eszközeit 

Magyarok és szerbek. A magyar és a balkáni 
szláv összeköttetések történetének nálunk leghi­
vatottabb kutatója és feldolgozója, Thcdlóczy Lajos 
összegyűjtötte s az Akadémia kiadványai közt 
közrebocsátotta a «Magyar-szerb összeköttetések 
oklevéltárát>, a nagy munka bevezetését pedig 
külön is kiadta «Magyar-szerb történeti összekötte-
sek 1526-igí czímmel. A tartalmas füzet természe­
tesen első sorban a történettudÓB szakemberekhez 
szól, de érdekes a mívelt érdeklődő laikusnak is, 
mert régi történetünk oly kapcsolatait világítja meg, 
melyekről eddig nem voltak ily pontos ismereteink. 
Különösen érdekes podig a tanulmány dereka, a 
mely Brankovics György szerb deszpotáról szól, a 
kinek sajátságos, nem minden nagyszabású vonás 
nélküli egyénisége erősen belejátszott a Hunyadiak 
sorsába. 

Női szivek. Báró Nyáry Alberttől lapunkban 
néhány történoti rajz volt olvasható, a melyeken 
megérzett a szépirodalmi előadásra való törekvés. 
A buzgó fiatal író most egy sereg elbeszélését gyűj­
tötte össze s adta ki egy díszes kiállítású kötetben. 
Tizenhét rövid tárcza-elbeszélés van benne, mind 
csupa érzelmes, romantikus dolog. A szerző idealisz­
tikusán, bizonyos költői ködön át nézi a világot s 
ez az alapvonása egyformán megmarad, akár a 
reges őskorból veszi tárgyát, akár a történelemből 
vagy a jelenkori népéletből. Leginkább nőket raj­
zol — mint könyvének összefoglaló czíme is elá­
rulja — a szerelemmel való vonatkozásukban; a 
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HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: Báró EIPP 

KÁROLY, nyűg. altábornagy 70 éves korában Gátán. 
A megboldogult a magyarokkal rokonszenvezett 
és a nemzeti követelések legnagyobb részét jogo­
saknak mondotta és azoknak mielőbb való teljesí­
tését elodázhatatlan szükségnek hirdette. A világ­
történelemben és a földrajzban bámulatos jártas­
sága volt. Özvegye és egy leánya siratja. Leánya 
Mihalovich Andor császári és királyi huszárkapi­
tánynak, a jelenlegi verseczi főispán öcscsének a 
felesége. —- THOBNAY LÁSZLÓ 48-as honvédó'rmester 
78 éves korában Euszkin. — WITKOVSZKY MIHÁLY 
48-as honvéd 83 éves korában Nemessán. — Bot­
házi SZARVADY PÁL kir. tanácsos, Szolnok-Doboka 
vármegye nyűg. alispánja, volt ev. ref. egyházi 
főgondnok, 1848—49. szabadságharczos 77 éves 
korában Désen. — ÁDÁM ADOLF HENRIK KÁROLY, 
köztiszteletnek örvendett fővárosi polgár, a Kirch-
knopf és Ádám czég beltagja, 66 éves korában 
Budapesten. — POTTYONDY LAJOS CS. és kir. közös 
hadseregbeli elsőosztályu százados 46 éves korában 
Budapesten. — DENIFÉE KÁROLY nyűg. m. máv. 
ellenőr 83 éves korában Szolnokon. — TAKÁCS EDE, 
a szabadkai Községi Polgári Leányiskola érdemes 
igazgatója 54 éves korában Szabadkán. — WÜNDER-
LICH M. NÁNDOR kisdedóvó, a Kisdednevelők Orsz. 
Egyesületének pénztárosa 46 éves korában Buda­
pesten. — Alsó- és felső-ribényi KEKUSS ISTVÁN 
nyűg. főszolgabíró 57 éves korában Gyulán. — 
MÜNNICH JÁNOS nyűg. plébános 71 éves korában 
Herneken. — MARICSINSZKY JÁNOS prépost és espe­
resplébános 68 éves korában Szomolnokon. — 
VALKÓ GYŐZŐ bányatulajdonos 60 éves korában Göl-
niczbányán. — Vizkeleti YIZKELETI SÁNDOR nyűg. 
községi jegyző 70 éves korában Temesvárott. — 
PEREPATITS FERENCZ nyűg. főtanító 70 éves korában 
Beősárkányon. — SRANKÓ JÓZSEF 48-as honvéd, 
78 éves korában Bácson. A boldogult a szabadság-
harczban 21 csatában küzdött. — SÓLYOMY ISTVÁN 
nyűg. kir. aljárásbiró és földbirtokos 45 éves korá­
ban Balaton-Edericsen. — Csúzi és pusztaszent­
mihályi CSÚZY PÁL cs. és királyi kamarás, sz. k. 
huszárszázados, volt orsz. képviselő, hontmegyei 
bizottsági tag 75 éves korában F.-Zsemberen. — 
Albári dr SZABÓ DÁVID közalapítványi kir. jogügyi 
tanácsos 54 éves korában Budapesten. — Olyvödi 
VAD SÁNDOR nyűg. városi főjegyző 52 éves korában 
Karczagon. — JANKY JÓZSEF, volt iparkamarai elnök 
78 éves korában Nagyváradon. — KUTASSY KÁLMÁN 
körjegyző 34 éves korában Herenden. — Gyulai 
GAÁL LŐRINCZ földbirtokos 63 éves korában Buda-

A DOVERI SHAKESPEARE-SZIKLA ATMETS2ETE 

A CALAISI CSATOBNA ALATT TERVEZETT ALAGÚT ÁTMETSZETE. 
A tengerfenék geológiai alakulata, az alagút irányával s vízlevezető csatornáival. 

pesten. Alvárai MANOILOVICH ADRIÉN földbirtokos, 
a városi zenede tanára 53 éves korában Szabad­
kán. — MODOR PÉTER 76 éves korában Kalocsán. — 
KOBEK ISTVÁN földbirtokos, volt orsz. képviselő, 72 
éves korában. — Egerbegyi GRÚZ ISTVÁN nyűg. kir. 
táblai biró 79 éves korában Marosvásárhelyen. — 
TEEGALECZ LIPÓT róm. kath. plébános 73 éves korá­
ban Goszteten. — SKRIPNY JÁNOS, az árvamegyei 
evang. egyházmegye főesperese, 66 éves korában 
Lestinben. — Felsőboldogasszonyfalvi BENEDEK 
FERENCZ, a kolozsvári takarékpénztár és hitelbank 
tisztviselője, 62 éves korában Kolozsváron. — Eoz-
GONYI FERENCZ rákódi körjegyző 58 éves korában 
Eákóczon. — VÉGH JÓZSEF kádármester, Kecskemét 
városának hosszú időn át volt törvényhatósági 
bizottsági tagja, 80 éves korában Kecskeméten. — 

Az alagút irányába hivatalos terv szerint. 

Az a l a g ú t á t m e t s z e t e B u n a u - V o r i l l a t e r v e s z e r i n t . 
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Bunau-Vorilla kétféle terve (lifttel és lift nélkül.) 
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TÓTH ANTAL veterán színművész 69 éves korában 
Szabadkán. — SZÉKELY JÁNOS ref. pap, 48-as tüzér­
hadnagy, 81 éves korában Kézdivásárhelyen. — 
HAAS JAKAB dr., Turócz vármegye tiszti főorvosa 
77 éves korában. 

Özv. FELNAGY GÁBORNÉ szül. Halász Karolina, 
Halász Imre, a kiváló publiczista nővére, 73 éves 
korában Sáros-Orosziban (Bereg m.). Vas- és Sop­
ron megyékben elterjedt nagyszámú rokonság gyá­
szolja. — HANSKARL SÁNDOR nyűg. vezérhadbiztos 
neje Bereznay Kornélia 54 éves korában Abbáziá­
ban. — Özv. STRAUSS OSZKÁRNÉ szül. Ujházy Mártha, 
56 éves korában Kecskeméten. — Özv. BOLDIZSÁR JÁ-
NOSNÉ szül. Eavay Nagy Juliánná, 77 éves korában 
Nagyszebenben. — Özv. SZÜTS GUSZTÁVNÉ, szül. 
Antonovits Amália 64 éves korában Budapesten. — 
EEHOR MÁRIA asszony, 69 éves korában Iglauban. 
Eudolf trónörökös egykori dajkája. Az elhunyt az 
arany érdemkereszt tulajdonosa volt. — Özv. EOTTKÓ 
FERENCZNÉ 66 éves Erzsébetfalván. — SCHWARCZ 
DÁVIDNÉ, szül. Barna Karolin 40 éves korában Ta-
másin. — JAKAB ISTVÁNNÉ, szül. Nagy Mária 84 
éves korában Vadasdon. — EÓTH KÁROLYNÉ szül. 
Schenocha Katalin 69 éves korában Budapesten. — 
Özv. dr. SPITZER LEÓNÉ szül. Adler Johanna Ersek-
ujvárott 55 éves korában. — PORUTZ OLGA DORINA, 
Porütz Gyula és neje, szül. Karátsonyi Tinka leánya 
30 éves korában Nagyalmáson. — Özv. CSIBA OR-
BÁNNÉ 94 éves korában Tejfalun. — Özv. KLEINER 
JÓZSEFNÉ, szül. Hirsehfeld Katalin, jótékonyságáról 
ismert matróna Budapesten. — Özv. kisfaludi B E ­
VESZ IMRÉNÉ, szül. szentgyörgyi Lengyel Jnlianna 
74 éves korában Huszton. 

EGYVELEG. 
* Abyssiniában a dohányzás bűntény számba 

megy. Eleinte azért volt tiltva, hogy a papok a 
templomban ne dohányozhassanak. Idegeneknek 
egyáltalán nem tanácsos az utczán vagy nyilvános 
helyeken való dohányzás. 

* Por tugálban választások alkalmával a szava­
zások csakis templomokban történnek. 

N e m l e h e t e léggé utalni ama káros következ­
ményekre, melyek az emésztésre nézve oly fontos 
fogak elhanyagolása által táraadnak. Dr. Förberg Ellef 
Stockholmból arra utal, hogy az ő vizsgálatainál 
73%-a a caries bajban megbetegedett egyéneknek e 
fogbetegséget fogai rossz ápolásának köszöni. Ennél­
fogva a fogaknak minden étkezés után, valamint 
este lefekvés előtt egy jól be\ált és elismert fogtisz-
titószerrel való rendszeres tisztítása, például Sarg-féle 
Kalodonttal, a legmelegebben ajánlható. 

Szerkesztői üzenetek. 
H o l t e r d ő . A l á r m á s b e s z é d m é g n e m j e l e n t e r ő t . 

U g y l á t s z i k , ö n t i s m a g á v a l r a g a d t a az i r o d a l m i ifjú­
s á g á l t a l á n o s s á v á l n i k e z d ő d i v a t a s a n a g y e r ő l k ö ­
d é s b e n a z t á n n e m g o n d o l j a m e g m i n d i g , a m i t m o n d . 
H o g y l e h e t a h o l t e r d ő néma, h a l a v á n y , m i k o r n é ­
h á n y s o r r a l föllebb é s a l á b b «zúgva bőgve* t é p i a 
s z é l ? 

V a l l o m á s . L . . . h o z . N a g y o n k e z d e t l e g e s d o l g o k ; 
e g y e b e k k ö z ö t t t ö b b f i g y e l m e t i l l e n é k f o r d í t a n i a 
h e l y e s í r á s r a i s . 

Katona Géza éttermei u d v a r i - s ö r * K őbánvai részvmy-serfőzdéb* 
M ü n c h e n i H o f b r ü u - s ö r a bajor királyi udvari serfőzdéből R é s z v é n y 

részvény-serfőzdéből. Külön paholy«k és termek nagyobb társaságok részére.Tiszta fajborok és ízletes ételek. 
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Szabó I lona és Mariska, Szánthó Elekné, Szántóné Kaszab 
Helén, Szalay Gyula, Szegődi Erzsike, dr. Steiner Károlyné, 
Szeghalmi ipartestület, özv. Szász Béláné, Soltész Margit, 
Szikszai Gyula, Szabó Márton, dx. Sáray Bertalan, Sándor 
Pál, Sallay Antónia, Szászy József, Sámuel Ferencz, Sza­
bados Béla, Schwarcz I lma, Sófalvy István, Szabó András, 
Török Blanka, Troka Vilmos, Tenkei József, Thomka 
László, Theil Emil, Tornáczky Kálmán, Tabajdy József, 
Törökkarassai tisztviselők köre, dr. Tompó Józsefné, Ojváry 
Ferencz, Vadai Ferencz, Vidosa Elek, Varga János, Vida 
Ferencz, Gerje; Vályi Gyula, Vida Ferencz, Makó ; dr. Vil­
lányi Béla Árpáduó, Végh Imre , VilláDyi Kálmán, Yv'eisz 
Móricz, Zayzon Ferencz, Zuskin Ferencz, Zsoldos Benő, 
Zsoldos Károlyné, Zakár Jenő, dr. Zsakó Andor, Zlatnói 
tiszti kaszinó. 

A megfejtéseket és a nyertesek neveit jövő heti 
számunkban közöljük. 

SAKKJÁTÉK. 
2519. számú feladvány. Ludányi Antaltól, Budapest. 

SÖTÉT. 

A CALAISI CSATORNA ALATT TERVEZETT ALAGÚT -ÁTMETSZETE. 

A t e n g e r f e n é k geo lóg ia i a l a k u l a t a , az a l a g ú t i r á n y á v a l s v íz levezető c s a t o r n á i v a l . 

P o g á n y - z s o l t á r . M ű v é s z s o r s . A l k o n y . A h á r o m 
k ö z ü l az «Alkony»- t t a r t j u k a l eg jobbnak , ez é r i n t i 
i s az i r o d a l m i s z invona l a t , de első b e m u t a t k o z á s r a 
v a l a m i j e l e n t é k e n y e b b do lgo t a k a r u n k a d n i a szer­
ző tő l . A « P o g á n y - z s o l t á r » - b a n is v a n j ó , de az elején 
a p á r h u z a m o k e g y m á s b a z a v a r o d n a k . A . «Művész-
s o r s » - n a k a t é m á j a k i s sé k o p o t t a s s az e l ő a d á s a s e m 
e lég f r i s s . A m i az u t á n z á s e l len i v é d e k e z é s é t i l le t i , 
m i n e m t u d a t o s u t á n z á s s a l v á d o l t u k m i n a p i i zene-
t ü n k b e n , h a n e m ö n t u d a t l a n h a t á s á r ó l b e s z é l t ü n k 
e g y m á s e g y é n i s é g n e k , a m i n e m oly n a g y baj fiatal 
e m b e r n é l , h a időve l k i t u d ev iczké ln i be lő l e s m e g ­
t a l á l j a a m a g a e g y é n i s é g é t . 

H i t . O l v a s á s a k ö z b e n a l ig vesz i é sz r e az e m b e r , 
h o g y v e r s e t o lvas , a n n y i r a p r ó z a i l a p o s s á g g a l v a n 
m e g í r v a . 

KÉPTALÁNY. 

Az 52-ik számban megjelent képtalányokat a 
következők fejtették meg: 

Angyal Géza, Ambrus Bona, Ábel Janka és Kóza, Apáthy 
Mária, Bartha Albertné, Bányai E rnő . Birvil Albert, báró 
Balinti t t József, Bartos János , Benke Balázs, Biró Sándor, 
Béldy Mihály, Baross Natália, Biró Margit és Jenő, Biki 
Ferencz, Bossenik Béla, Barna Mihály, Bánatfy Andor, 
Borka László, Barcsay Józsefné, Bartbolombeidesz Adél, 

dr. Bert in Lajos, Búzás Ferencz, gróf Csáky Kezsőné, Csa­
nádi egyházmegyei növendékpapság, cgyházirolalmi iskola, 
Czakó Gyula, Csite Károly, Császár Ilonka, Chriastely 
Ilicze, Czivilusz Endre. Csányi Bóza, Czánik Gyula, Dudás 
Adrienne, Dedinszky Aladár, Dolri Andor, özv. Dérczy 
Ferenczné, Elekes Károly, Egly Irén, Elekes György. Ep-
stein Janka, Elek János, Edvi Illés Pannika és Klárika, 
Festetics L, grófné, Forster Gyuláné, özv. Frenyó Nán-
dorné, Fleisman Sári, Farkas Antal, özv. Fodor Károlyné, 
Ferenczffy Emil , H. Fekete Péter, Ferencz Samu, Gedeon 
Aranka, Göldner Károly, Ghyczy Imre, Günther Imréné, 
dr . Györgyiné, dr. Gaál István, Galgóczy Jenő, Gyenge 
András, G. Gerenits Gyuláné, Glatt Adolf, Gajdos János, 
Gallen Sándor, Győry Lajos, Hoffbauer Antal, Hanke 
Ádámné, Hajts Jenő. Heberstreit Nándorné, Henricsy Béla, 
Halász Imre , dr. Hattyuffy Bezsőné, Horváth Elekné, 
B . Halász Margit, Hosszuhetényi polgári olvasókör, Jurics-
kay Dezsőné, Imrecli Jánosné, Jászovai gazda- és olvasó­
kör. Jogász- és tisztviselői kör Debreczenben, Juhász Ju­
liska, Jászárokszállási birtokossági kör, Jeszenszky Gyula. 
Kupecz Vilmosné, Kállay László, Kenedich János, Keviczki 
Lászlóné, Kecskeméti ev. ref. jogakadémia, Kinczig Bóbert, 
Kulcsár J., dr. Kováts S. János, Klárde László, Kőszeghi 
István, Kapler Kudolf, Körmendi Mihályné, Kalbrunner 
Kornélia, Kucsera János, Kassai polgári társaskör, özv. Kat-
rus Zsigmondné. Kolozsvári Károly. Környey Imre, Kán 
Irma, Kepecs Zoltán, Bózsa, Jenő és Etel, Klein Vil­
mos, Kuki Ferencz. Kováts József, Kovásznai Kováts 
Gizella, Kuna László, Keresztesy Agvira, Kilián Zoltán, 
Hor th i Kováts Lajos, Kováts Sándor. Kudelka József. Kal-
denecker Károly, Kimili László, özv. Karsay Lajosné, Krem-
nitzky Margit, Kajdy Aladár, Lévai Lajos, Lukáts László, 
özv. Lánczky Gyuláné, Ludasi Olda. Lövy Frigyes, Leporis 
Dénes, Molnár Dénes, özv. Malobiczky Ferenczné, Mócsi 
László, Máder Etelka, özv. Markovits Istvánné, Müller 
Ferencz, Mátéka József, Mertz József, Macher Lászlóné, 
Meczenzéri kaszinó, Magyar népkör, Pacsér ; Mosonyi Jó­
zsef, Magyar egybázirodalmi iskola, Kassa; Nagy Ilona, 
Nyársik Ágnes, Nagy Endre, Nyerges Gyula, Nellhiebel 
Ferenczné, Nóvák János, Olejuik József, Oppel Károly, 
Olvasóegylet Bárót ; Österreicher Tivadarné, Pap Zoltán. 
Polgári olvasókör, Kunhegyes; Pigay István, Bappay Ignácz, 
Eados József, Bajeczi Burián Sarolta, özv. Báczkevy Ist­
vánné, Beichert Rezső. Szauer Betti, Sztáncsekné béd&ei 
Buday Vilma, Szakály Károly, Szászvárosi magyar kaszinó, 
Schmidt József, Szabados Gáspár, özv. Szűcs Bertalanné, 

Messaline 
Rádium 
Louisine 
Taffet 

•Hennebergi-selyem 
60 kr.-tói feljebb, bér­
mentve és vámmente­
sen. Minta po3tafordul-

_ tával. Megrendelések bár­
mely nyelven intézendők: 

Selyem 
an Seidenfabrikt. Henoefoerg iü ZÜriá. 

T e r m é s z e t e s 
v a s m e n t e s 

Lithion-forrás 
si^Biesasaj^sjg. - kitünö hatású 

vese- , hólyag;-, rhe tnna - e s köszvénybántalmaJcnál , 
v i s e l e t i nehézségekné l , ozukorbetegség-ekaél a légző-

é s e m é s z t é s i szexek á t i r a t a i n á l . 

Salvator 
é s e m é s z t é s i • * « » • —— . 

Budapesten főraktár Edesknty L. urnái. 

E l s ő l - c á i i y k i l i i i z a s i t ú s i E g y l e t n i . s z . Gyer ­
m e k - és életbiztosító in téze t Budapes t , VI . , Teréz-
k ö r u l 4 0 - 4 2 . sz. Alap í t t a to t t 1863. 

Az in téze t fe lügyelő-bizot tsága u . m . az előbbi évek­
ben i s , deezember 31-én t a r t o t t ü l é sében az in t éze t 
p é n z t á r - és v a g y o n á l l a p o t á n a k fővizsgá la tá t megej te t te 
és megá l lap i to t t a , hogy az in téze t v a g y o n a a köve t ­
kező é r t é k b e n v a n elhelyezve és p e d i g : 

I n t é z e t i h á z a k b e r u h á z á s i é r t é k b e n 
Te réz -kö ru t 40—42. s z á m ú épü le t 
Kerepes i -u t 20. « « 
Vácz i -u t 4 . a c 
É r t é k p a p í r o k — — . . . 
Kölcsönök saját k ö t v é n y e k r e 
T a k a r é k - és bankbe t é t ek . . . 
P o s t a t a k a r é k p é n z t á r ,_ . 
H i v a t a l n o k i nyugdi ja lap b e t é t . . . . . . 
Pénzkész le t — T^^^^^^^^^^ 

E 

• m. Mm W 

t i m wm * « , m wm 1 

a b e d t f s h 
VILAOOS. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

Helyreigazítás. A 2516. sz. föladványban (Miskolczy Anta 
alkotása) a világos király «al»-en áll. 

A 2512. sz. feladvány megfejtése Ballá Zoltántól. 
Világos Sóiét. Vítóoos a. Sötét. 

1. Fe4—hl . . . K e 5 - f 4 ( a , b) 1 _ K e 5 - ü 6 
2. V a 8 - g 2 . . . K f t - e 5 2. V a 8 - d 8 t — K d 6 - c 5 

, 3 . V g 2 - g 3 t matt . 3. V d 8 - o 7 f matt . 

Világos. b. 

Í. \ks-iS-S' — 
8. Vf8—b8 t matt. 

Só'íe't. 

a6—a5 
c 7 - c 5 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Geist 
József és Stark Vilmos. — Gatterer Ferenc. — Bihari 
Mór. — A iBudapeiti Sakk-kör.» — A tBttdapexti Hl. ker. 
Sakk-kört — Ludányi Antal. —Wyschogrod Pál (Budapest). — 
Németh Péter (Csongor). — Kintzig Bóbert (Fukert) — 
Müller Nándor (Szombathely). — Nyársik Ágnes (Szeged).— 
Hofbauer Antal (Lipóttár). — Szabó János (Bakony-Szent-
látzló). — A tGyőriSakk-kört. — Székely Jenő. — Mészey 
József (Győr). — Szopkó Árpád (Körmöcbánya). — 
A tZborói Társaskört. — A tKalocsai Katolikus-kört. — 
Veöreös Miklós (Zircz). 

Sakkverseny Bécsben. — Az év elejével ismét kezdetét 
vette a sakkversenyek sorozata. Ennek az esztendőnek az 
első sakkversenye az lesz, a mely e héten kezdődik Bécsben. 
Ezen az érdekesnek ígérkező sakkversenyen a következő 
metterek vesznek rész t : Maróczy Géza, Schlechter Károly, 
Martinolich, Berger János, Duras Ottó, Micses Jakab , 
Wolf Henrik, Lőwy Leó, Spielmann, Tartacower, dr. Perlis 
é̂ 3 Vidmar, Prokes, Albin. A verseny január 21-ig tart . 

Fe l e lő s s z e r k e s z t ő : I l o i t s y l * á l . 
Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , IV . , B e á l t a n o d a - u . 5 . 

Kiadóhivatal: B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m - u t c z a 4 . 

824,397-09 
655,851-90 
(i0!i,l57"55 

8.588,315.— 
6S3.190-33 

1.759,775-54 
13,5-29-59 

219,48588 
39,088-72 

vá$.roijon Svájczi selymet! 
Kéljen miniét a mi újdonságainkról feketében, feliérben vagy 
színesben K t.tS-töl egész K 18-ig méterenkint. 
Különlegesség: Selyemkelmék társasági, menyasszonyi, báli 
és utczai loilellokra, valamint blousokra, bélésre slb. 

Mi csak jótállással kezeskedett selyemszövetet adunk el di­
r e k t magánfeleknek, vám- és portomentesen a la­
kásba szállítva. 
S C H W E I Z E R & C o . , L u z e r n TJ 3 1 . ( S v a j c z . ) 

Selyemszövet-kivitel. Kir. udv. szállító. 

H összesen K 13.39-2.791-60 

Múl t év d e e z e m b e r h a v á b a n 1.756.SO0 K é r t é k ű bizto-
s i t á t f a j á n l a t nyú j t a to t t be és 1.509,400 K é r t ékű uj 
biztosí tási kötvény á l l í t ta to t t ki . B.ztosi tot t összegek 
S e n 58,516 K 78 f. Bzettetett k i . 1906 j a n u á r -tői 
S c z e m b e r 31-ig bezárólag 18.431.400 K. é r tékű biztoS 1-
t á r i T á n T a t nyú j t a to t t be és 15.998,400 K é r t é k ű nj 
hir tos i tás i kötvény á l l í t t a to t t k i . Biztosí tot t összegek 
S b e u a folyó évben 1.037,341 K 61 f. és az intézet 
fennáUása ó ta 11.203,245 K 91 f. fizettetett k i . E z e n 
in tézet a gyermek- és életbiztosí tás m i n d e n n e m e v e i fog-
lalkTzik f legolcsóbb díj tételek és legelőnyösebb félté-
te lek me l l e t t . 

CZIMB ALMOK, 
legnjabb szabadalmazott aczél belső szerkezettel, melynek hangját, hang-

tartását más gyártmány meg sem 
közelítheti, részletfizetésre is l e g ­
m e s s z e b b m e n ő j ó t á l l á s s a l 
kaphatók. F o n o g r á f o k , g r a ­
m o f o n o k , h e g e d ű k , f u v o ­
l á k , c z i t e r á k , o k a r i n á k stb. 
olcsón, legjobbak. Kitüntetve elismert 
jó munkáért. Á r j e g y z é k e t i n ­

g y e n k ü l d 

Mogyoróssy Gyula 
m. k i r . szab . hang-szerg-yára 
Budapest, Ylll.,uálttczi-ut 71. 

Telefon 58—20. javítja a leves izét. Néhány osepp,elegendő! 
Készíti Maggi Gyula és Társa, Bregenz. 

„Klotild kávéház" ^zs^A^'Xr&Ssxlíís^i-sírásait 
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V é r i e s - u i e Sóst>orszes2 
Mindéig hájban szüksépes. 

Nincs többé lyukas harisnya. ^ S T 
"tafateXY STOPPOLÓ-GÉP 
minden h a r i s n y á t , vá szna t és posztót k i jav í t , 
mely minden fe lnő t t vagy g y e r m e k k ö n n y e n ke­

zelhet . Á r a K. 3.5Ő franco szétküldéssel. 
WIEfi TEsTVEREOEL, Budapest, V. ker. Deák-utcza 16. 

Viszontelárusilók kerestetnek, árkedvezményben részesülnek. 

1 9 0 0 . p á r i s i v i l á g k i á l l i t á s o n G r a n d P r i x . 

Kwizda-fluid 
K i g y ó j e l ( T o n r i s t a f l u i d . ) 

Aromatikus bedörz'ölésre az idegek és 
izmok erősbitésére. 

1 ü v e g á r a 2 k o r o n a . 
V i ü v e g á r a 1 k o r . 2 0 fii. 

Eró'sbités és eró'megujitás czéljálól 
eredménynyel használják az összes 
turisták, kerékpárosok és lovaglók na­

gyobb turák után. Kwizda-
Vjfjr1 fluid valódi csak a mellelie 

álló védjegygyei. Kapható 
minden gyógyszertárban. 

Képes árjegyzék ingyen és 
bérmentve. 

Főraktár: T ö r ö k - J ó z s e f 
gyógyszerésznél, 

Budapest, Király-u. 12. és 
Andrássy-ut 26. sz. 

Ezelőtt. PILULES OMEHTALES 
e l é r h e t e t l e n 

a kebel fejle-néame, h.lyreállitii-
ára és szila ditására, a nélkül, 

hogy a der'k szélesbülne és vala-
m«mvi híilgynek és fiatallánynak 
a kebel plasztikai szépségét 
biztosítja Csodalatos sikerek 
minden egyes esetben. Kezeske­
dett ártalmatlan gyógymód. Elis­
merve az orvosi szaktekintélyek­
től és hasonlithatlanul jnbb, mint 

bármely más. Világhírű. 
'. Ratié, 5 Passage Verdeau, Pa 
fis. Saktar Budapesten : Töidk 

József Kir ily-n. 12. 

O L C S Ó J Ó Ó R Á K . 
V a l ó d i e z ü s t r e m o n t o i r - ó r a , 
a cs kir. ícmje!ző hivatal jelzésével, 
zománczozott mutató-lappal és másod-
£ciczmutalóval, pontosan szabályozva 

kor. 6 0 lill., uuplafedéllel 1 1 kor. 
5 0 fill.fioskopf-rendsz. hor­
gonymüvei nyitva 10 kor. 
Ugjanaz duplafedéllel 1 3 
kor. öO lill. Arany és 
ezüst mii órák dús vá ­
lasztékban. Az összes 

ák pontosan fel vannak 
húzva és a legpontosabban 
szabályozva, s ezért a 3 évi 
Írásbeli jótállás hiteles. 

Koczkázat nincs I Kicse­
rélés megengedve vagy 
pedig a pénz vissza-
adatlk. A megrendelést 

utánvét mellett eszközli: 
K o n r á d J á n o s , e l s ő 

ó r a g y á r a , B r ü x , 7 3 8 . sz.(Csehorsz.), cs. kir. bírói hites becsüs. 
A ezégemet arany és esőst kiállítási érmekkel tüntették ki. Alapíttatott 
1887-ben. A több mint 300 képpel díszített magyar árjegyzékemet órák, 
arany, eznat, zenemüvek, látszer k, bőráruk, dohányzó kellékek, aczélárnk, 
izerszámok, hútarlasi t'u-gyak, játékárak stb -í öl kívánatra bárki ingyen 

és bérmentve megkapja. 

* : # 

CHINA-BOR VASSAL 
•ii ó s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l áb fcadozók s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -

r ó s i t ő és v é r j a v i t ó s z e r . 5UÜ0-nél több orv. vélem 
utünö Iz. Hygienikus kiállilás 1906. Legmagasabb kitüntetés 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e - B a r o o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.6U, egész literes üvegekben á K 4.80. 

BELICZAY B É L A 
mézeskalácsos és viaszgyertya-öntő 

Budapes t , VII. ,Csányi-utcza 3. 
(Saját házában.) 11431 

Kaktárában kapható saját készitményü finom 
mézeskalács , fehér és diszi te t t viasz­
gyertya, méz, fehér és sá rga viasz, 
legjohh minőségű viaszmáz kicsinyben 
Telefon 29-05. és nagyban. Telefon 29—05. 

Téli fiirdőkara a Szt-Lukácsfürdőben. 
T e r m é s z e t e s forró, me­
leg, k é n e s források. 

Iszapfürdők, i szapboro­
gatások , m i n d e n n e m ű 
thermál is - fürdők.hidro-
therapia , m a s s a g e , szénsavf. Olcsó é s gondos el látás. 
Csúz, k ö s z v é n y , ideg- , bőrbajok és a téli fürdökura felől 
k i m e r í t ő prospektust küld i n g y e n a 

Szt.-Lukácsfürdó Igazgatósága Budapsst Bndán. 

S E R A I L - A R C Z K E N O C S , 
~ \&*lá®a&MJ®&&S&^i 

az arczot tisztítja, fehéríti és barsonypnhává teszi. E ^ y 
t é g e l y á r a 1 k o r . 4 0 fill., k i s t é g e l y á r a 7 0 HU. 
S e r a i l - s z a p p a n , E p e - s z a p p a n kitűnő toilett szappa­
nok a kenőcs használatához. S e r a i l - o r é m e nappali 
használatra. S e r a i l - p o n d e r kiváló finom arczpor há­
rom színben, fehér rózsaszín és créme. Egy doboz ára 1 kor. 
Készíti R O Z S N T A T M A T T A S gyógyszertára, 

A r a d o n , S z a b a d s á g - t é r . 

Alapítva 1802. 
Cs. és kir. 

udv. szállítók, 
szerb kir. 

udv. szállítók. 

Állami 
arany érem 

1896. 
Jury tag. 

Broncze érem 
Paris 1900. 

Kunz József és Társa 
királyi kiválts , nagykereskedők. 

Vászon, asztalnemüek, kész fehérnemüek, 
menyasszonyi kelengyék, 

függöny, ágytakaró és szőnyegáru raktára. 
Budapest, V., Deák-tér 1. 11440 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban. 

BndatiPft Egyetem-n.4. 

B H V i l á g k i á l l í t á s Mi lano 1908. Grand F r i x . n 

Leiclmer-féle zsir-arczpor 
Leieliner-fele Hermeliii-arczpor és Aspasia-arezpor 

a világ logiobb és legár­
talmatlanabb arczpora az 
arczbőrnek gyöngéd, ró­
zsás fiatalos üde szint ad 
ésnemlátn',bogy az arcz 
be van porozva. Kapható 
a berlini gyárban Schü-
tzenslrasse41.es a legiöbb 

illatszerésznél. Tessék 
mindig Leiclmer-íéle 

árukat kérni! 

Z E N E M Ü V E K E T 
vegyünk 

ROZSNYAI KAROLY 
könyv- és zeneműkereskedésében 

IV. ker . , M u z e m - k ő r u t 15. s z á m alat t . 
T » / r zeneműárjegyzék T n f f V á C » n J J O könyvjegyzék J . I I | | . V C 1 I . 

iiniiiiiiiiiiiipi iniiiüHii mii iiiiiiiiiiiíiiin mii IIIIIIIIIII i i i H ni ni i ni 
I Z á T \ % 7 I ? i : » C < r . r " ' korai vénség-. Kínos, arany, sok 
I V U \ M2JIXI^M1Í\JM pénz mit ér, ha nincs egészség? Pedig 
minden be tegségnek kezdetét az e m é s z t é s i zavarok és az el-
hájasodás okozzák Azért kell ideje korán, ha a baj ninos még elhara 
pódzva, csak egy kísérletet tenni a v i l á g h í r ű Mandor-porral, 
melynek ára azért oly cseké ly , hogy minden embernek módjában le­
gyen azt m e g h o z a t n i . Mandor egy doboz 2 kor. 80 fillér. Tekin­
t é l y e s o r v o s i é s v e g y é s z ! bizonyítványokkal és utasítással után­

véttel, vagy a pénz beküldése mellett, szétköldi 

Mad. MandI Ida, BDeSt, gyógyszerész , Xirá ly -utcza 12. sz . 
I Illllllllllllllllllllll I I I I I I H I I I I I I U I I IIIIIIIIIII I l l l l l l l l l l l l l l I l l l l l l l l l l l l l l UH I l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l 

Nincsenek 
szép gyermekek 
ott, a hol nem eléggé gondozzák. Egy gondosan ápolt, tisztán 
tarlott gyermek mindig szebb es egészségesebb. Ne a hintőport, 

ügynevezett >Stupp»-ot, hanem a kellemes illatú 

Babymira-Creme 
gy_ermekkenó-
CSÖt használja 
tehát, a feldör­
zsölt és kipattant, 
izzadtság állal 

felrágotl bór gyó­
gyítására, mely 
gyorsan és 

biztosan hat. 
Gondos anyák a 
gyermek hónal­
jait, nyakát, szó­
val minden érzé­
keny, a nedves­
ségnek kitetttest-
részét kenik be 

vele. — A 
BABYMIRA-

CREME 
felnőtteknek is igen ajánlatos kipállott, fellovagolt, az izzadtság 
által megtámadott bór esetén. — Egy doboz 6 0 fillérért 
minden gyógyszertárban kaphaló. Postán 5 dobozt 3 k o r . 

20 lfl l .-ért bérmentve küld a készitö: 

BRODJOVINH. SE.Zíflráu30 

KRIEGNER 

AKÁCIA-CRÉME 
POUDRE és SZAPPAN 

A L E G T Ö K É L E T E S E B B A R C Á P O L Ó S Z E R E K . 
Kitűnő hatásuk folytán az egész continensen elterjedve. 

Szeplőjét, vimmerlijét, mitesserót rövid par nap alatt elmulasztja. 
Akácia-Créme 2 korona. 

Akácia-szappan 1 korona. 
Kapható a készítőnél: Akácio-poudre 1 korona. 
KRIEGNER „MAGYAR KORONA" GYÓGYSZERTÁR. 

B u d a p e s t , V I I I . , C a l v i n - t é r . 

Berketz István utóda gyára 
Telefon 6 3 - 3 6 . Vidék i megb íza t á sok j u t á n y o s á n és pon tosan eszközöl te tnek . 

P o s t a k ü l d e m é n y e k cz imzeudők : IX. , Kinizs i -utcza 14. Ár jegyzék ingyen 

selyemfestő- és vegytisztitó-
Budapest . Kinizsi-utcza 14. 

Telefon « 3 — 3 6 . 

Gyű j tő t e l e p e k : 
IV., Váczi -u tcza 5 1 . 

V., L i p ó t - k ö r u t 1« . 
VI., Izabe l la -u tcza 6 6 . 
VII . , K e r e p e s i u t 7 8 . 
VIII . , Üllői-ut 3 0 . sz. 

3. SZAM. 1907. 54. KVFOLYAM. VASÁRNAPI Ú J S Á G . 59 

3 évi írásbeli jótállás! 

5 korona! 
valódi svájczl Roskopf-rendszerű patent-norgony-

r e m o n t o i r - ó r a 
m a s s i v s z o l i d a n t l -
m a g n e t . k o r g o n y m u -
v e l , valódi email-miiialólap-
pal nem papírlap v é d p l o m -
b á v a l ellátva, valódi n kkel-
lokban, s a r o k f e d é l l e l a 
mü felett, 36 óráig járó (nem 
12 óráig járó óra) diszitett és 
aranyozott mulatókkal, p o n ­
t o s a n s z a b á l y o z v a 3évi 
írási elijótál.ás.drbjaK 5.— 
3 darab _ _ _ « 14. _ 
Másodperezmutatóval c 6.— 
3 darab _ _ _ < i 7 . _ 
V a l ó d i e z ü s t t o k -

b a n másodpercz-
mutató nélkül _ « 10.— 

3 darab „ _ « 28.— 
Másodperezmutatóval « 12.50 
3 darab _ _ _ a 35.— 

N i n c s k o c z k á z a t ! B e c s e r é l é s m e g e n g e d v e v a g y 
a p é n z l e v o n á s n é l k ü l v i s s z a f i z e t t e t i k ! 

Szétküldés utánvéttel vagy az összeg előzetes beküldése ellenében 

K o n r á d J á n o s B&'se^Shí^ 
cs. kir. hites becsüs. 

Gazdagon illusztrált árjegyzékünket, mely több mint 3000 ábrát 
tartalmaz órák, arany, ezüst és zeneművekről, látszerek, bőráruk, 
dohánvzókellékek, aczéláruk, szerszámok, háztartási tárgyak és 
jáiékirukról kívánatra bárkinek ingyen es bérmentesen megküldjük. 

S z o l i d be l fö ld i h a n g s z e r e k s z é t ­
k ü l d é s e l e g o l c s ó b b g y á r i á r b a n . 

Közvetlen a forrásnál legolcsóbban lehet vá­
sárolni. Szétküldés, feltételeim szerint nincsen 
koczkázat, mivel becserélés megengedve, 
vagy a pénz visszaadatik. TanuTó-liegedii 
mar 4.80. 5.50, 6.—, 68>J, 7.60. 8.60 koronáért 
Hangverseny-begedük K 12.50, U.—, 17.—, 
20.50. Orcliester-liegediik erős hanggal K 24, 
28, 32, 3ö Solo-Legedúk K 50, ÖO, 80, 120, 
HiO. Hegediivonó K —.80, 1.—, 1.40, 1.80, 
2.—,2.40 és feljebb. Piccolókés fuvolák szolid 
kivitelben, K -.90, 1.60, 2.—, 3.—, 7.— és feli. 
Clari nettek legflnoma bhkivitelben kor. 9, 
11,12, 14 és feljebb. Szétküldés utánvéttel 
vagy a pénz előleges beküldése mellett. 

Enzhegyi liangszer-kiviteli cég. 
Konrád J á n o s Brüx, 744 sz. (Csehország.) 
Nagy képes magyar árjegyzéket 3000 nél tBbb ábrával, kivonatra ingyen 

és bérmentve küldök. 

BORHEGY, 
D A D t i 1 7 uiKiÁMt MKADÓ uutí&znu 
D V / f W I t C CY1ÖGY ts DOITÖ SAVA«YUVÍZ 
eeaaAsHULLfisíO B A R O T , HAHOIKUÍH mioil 

«rt*.u«tuU): ? j ^ ? c ^ T
u ° J ? TElErOtlZM. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételüszer, 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Üvegje 2 K. 

Z O L T A N BE LA,gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - n t o s a 

s a r k á n . 111X6 

K i c s e r é l é s m e g e n g e d v e v a g y a p é n z v i s s z a . 

9 kovoiK» 
Kérjen aajit érdeké­

ben nagy képea ma­
gyar árjfgyiéket In­
gyen és bérmentve. 

4022. ss. 
Fekete aczél 

remontoir-
óra 

fehér ». fekete szám-
lappal.Felhiuó korona 
-s üvegtartó abroncs 
aranydoiiblehól, |ól-

igizitott (Lunaa éra-
MIU-.I'I és 3 évi írás­

beli jótállással 
c s a k 7 k o r o n a , 

ugyanaz kellős 
fedéllel 8 k o r o n a . 

Megrendelhető: 
KoTi-rn.ll , I < i n n 8 e l , S i i a g r i r á b a n Brüx X X O U r a U U . I U U S 737. ssám. tCsohorszSí.) 

cs. kir. hirós. felesketett becsüs. 
Kitüntetve a cs. kir. sas-, arany- és ezüst-érmekkel. 

Magyar királyi államvasutak. 
Téli menetrend érvényes 19Ö6. évi október hó 1-től. 

B u d a p e s t n y u g a t i pá lyaud v a r — P á r k á n y - N á n a és vissz a. 
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M e g j e g y z é s e k : 
f Nagy-Maros—Visegrádon áll meg. 

* Ezen vonatnál az egy útra szóló szomszédos forgalmú meneUegyek érvénytelenek. — | Csak október és tpnlis hónapokban közlekediL — 

B u d a p e s t k e l e t i p á l y a u d v a r - B i c s k e . 
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B i c s k e — B u d a p e s t k e l e t i p á l y a u d v a r . 
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B u d a p e s t ke l e t i p á l y a u d v a r — H a t v a n . 
livv. Gyv. 1 Szv. Szv. 1 Sav. Szv. Szv. G»v. Stv. Uw. Szv. *-».v. MV, .*uv. .-»zv. Szv. ."UV. 
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Gödöllő _ _ _ érk. 745 1 908 939 KK5 143 238 254 327 409 624 L 722 -3~« 922 922 1052 vm Cödőllí ind. 745 1 f855 . 940 1047 145 255 328 410 . 12 78 

-3~« 
. 952 KM vm Hatvan _ _ _ _ érk. 815 848 944 1023 1140 237 327 415 443 • 722 822 flíS-l • 1015 1122 122 

Tanító nélkül, tanulás nélkül, kóla 
nélkül mindenki itszhatik 

,'Fu vóaccordeon 
h a n g s z e r e m e n 

H a t v a n —Budapest ke l e t i p á l y a u d v a r . 
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(Utánnyomás nem dijai atik.) 

dalokat, láncúikat és indulókat, 
különösen ajánlható lakodalmi és 
alkalmi mulatságokra, kirándulá­
sukra stb. A hangszernek 10 bil­
lentyűje, 20 hangja, i mély hang-
billentynje van éa I darabnak ára 
magánlanulási iskolával együtt 
csak K 2.50, 3 darab K 7.—. 
Accordeon a legfinomabb kivitel­
ben és legjobb hangokkal K 8 .60. 
Szétküldi utánvéttel vagy a pénz 

előleges beküldése után 
K O M t A I ) J Á N O S t i a n g -
s / c r k i v i l i l i l i : i /a . Itriix, 
7 4 5 . s z á m ( C s e h o r s z n g ) . 
3H0il-nél több áhrál tartalmazó 
nagy képes magyar árjegyzékemet 

ingyen és bérmentve küldöm. 

F r i s s - é s d é l i g y ü m ö l c s 
e l a d á s ! Csemegealma váloga­
tott egészséges példányokat I örök-
Bálint. Calvil, Ananaszranelt, 
Canadaranett, Mnskutályranett, 

Aranyranett, Bőr, Ponyik és Szer-
csike fajukból vegyesen ötkilós 
postakosárral 4 kor., tizkilóssal 
7 kor., 25 kilós ládával 1b kor., 
50 kilóssal 29 korona. Limoncheli 
czitrom-alnra öl kilóssal 4-50 kor., 

Kompólalma középnagyságú 
csemegealmák liz kilós kosárral 
3-1)0 kor., Vajonczkörlék Uerhan, 
Germán, Amorelten, Spadoni 
Spinacarpi legnemesebb fajokból 
vegyesen öt kilós kosárral 8.30 kor. 
Szagos császárkorié 5*30 korona, 
Csemegeszőlő Muskotály 8 kor., 
Asztali dió óriásszemü papirhéju 
4-50 kor. Czitrom aranysárga 2 kor. 
Narancs messinai 2oíl kor. Jaffa-
narancs 3 kor. Mandar'nnarancs 
4.50 kor. Maroni római óriásszemü 
2.20 kor. Karliol olasz 240 kor. 
5 kilós postakosaranként. Idei er­
délyi vékonyliajii válogatóit nagy­
szerem dió 23 kilós zsákkal I í kor. 
10 kilós kosárral 6 kor. Malaga­
szőlő Extra Koyaui kilója 2-80 kor. 
Franczia Berber datolya 3-20 kor. 
Czukrozott gyümölcs legf. vegyes 
kilója 2.811 kor. Suliin {nge j-'íü 
kor. Bninolla 2 kor. Héjas franczia 
mandula 2-80 kor. feltöröu levan-
tei mogyoró 1.90 kor. Giardmette 
egy kílos dobozzal 3-20 kor. Cho-
colade desserl bonbonok mandiilö, 
mogyoró és dió löllelckkel kilós 
dobozzal 3-20 kor. Chocotad bon­
bonok legf. likönel és cognareal 
töltve kilós dobozzal 3 80 korona. 
Salon-czukorka legfinomabb egy 
kilós dobozzal 2-40 kor, kiváló 
finom teasnteménv franczia kevert 
desserl egy k i lós dobozzal 3-30 kor. 
szállítja ulinvéitel di menles cso« 
magolással HLSETTO MAI.VIIU 
Budapest. Szarka-n. 4. Tessék 

árjegyzéket kérni 
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Olcsó 
cseh 

5 kiló; 0] fosztott 9.60 K. 
jobb 12 K, fehér pehelypuha 
fosztott 18 K, 24 K, hófehér 
pehelypuha fosztotl30 K 36 K 
Szállítás portómenles, után­
véttel. A kicserélés és vissza­
vétel portomegtérités ellené­
ben mesteneedtelik. 3494 

B e n e d i k t S a c h s e l , 
L o b e s 6 0 . 

Post Pilsen, Böhmen. 

Kérje ingyen 

oagv kénes magyar 
árjegyzékem 3000-
nél löhb ábrával 

érákról, arany éj 
ezüstárukról. 

KONRÁD JÁNOS 
elsó óragyára lin'ix 735. szám. 

(Csehország.) Valódi ezüst remon-
toir óra K 7.60. Uejegyzelt Adler 
lioskopf Anker Remontoir óra 7 K 
kettős fedéllel 10 korona 50 lillér. 
Koezkázat kizárva I Becserélés 
megengedve vagy a pénz vissza. 

Jól járó feketeerdői óra 
s z é p e n f a r a g o t t s z e k r é n y b e n , niegr 
b u k a t ó , j ó s z e r k e z e t t e l , 3 évi írásbeli 
jótállással, fehér csontmutatókkal és számokkal, 
18 cm. magas, teljesen felszerelve, aranyozott 

súlyokkal c s a k 3 . 8 0 k o r o n a . 
Évente több mint 50.000 órát küldök szét m. t. 
vevőim l e g n a g y o b b m e g e l é g e d é s é r e . 
Ez az eddig e g y e d ü l a l l é s z á m legjobb 
bizonyítéka e z é g e m m e g b í z h a t ó s á g á ­
n a k . M i n d e n , m é g o l y k i s m e g b í ­
z á s t i s a l e g n a g y o b b l e l k i i s m e r e ­
t e s s é g g e l e s z k ö z l ö k . Szétküldi utánvéttel 

KONRÁD JÁNOS 
ó r a g y á r B r i u c 7 4 2 . sz . (Csehország.) 
Nagy képes magyar árjegyzékemet 3000-nél 

több ábrával ingyen es bérmentve küldöm. 

Amputáltak! "Wl 
K e l e t i - f é l e m ű l á b a k é s m ű k c z e k a l e g j o b b a k 
é s l e g t ö k é l e t e s e b b e k ! 

A csonk megsebesülése 
ki van zárva I 

E legáns és k ö n n y ű járási 
T ö b b é v i j ó t á l l á s ! ! ! 

10956 

Keleti J. orthopaediai mflintézete jótállás és legolcsóbb 
gyári árak mellett készít: 

Műlábakat és miikezeket LK^ibtb 
részére m ű f ű z ő k e t , 
egyenestartókat, j á r ó 

és t á m g é p e k é t stb. a chirnrgia legmodernebb elvei szerint. 
K e v é s b é v a g y o n o s a k nagy árengedményben részesülnek 

rokkantak és lábbadozók szá­
mára gyári árak mellett, nagy 

választékban! 
K é p e s á r j e g y z é k e t i n g y e n é s b é r m e n t v e k ü l d 

K E L E T I J. orvosi műszergyár 
Budapest, IV., Koronaherczeg-utcza 17. szám, 

Ferdenőttek 
Betegtoló kocsik 

V E R S E N Y É B R E S Z T Ő Ó R A 
amerikai rendszer, minden helyzetben 
jól járó, szolgálatképes jó minőségben, 
jó és pontos járásért 3 é v i Í r á s b e l i 
j ó t á l l á s s a l , .!;'•, !>;.•! K. 2 . 9 0 , 3 
darab K 8.— É j j e l v i l á g í t ó 
s z á m l a p p a l K 3 . 3 0 , 3 darab 
K 9 . — "Koezkázat kizárva ! Becseré­
lés megengedve, vagy a pénz vissza I 
Szétküldés utánvéttel vagy a pénz elő­

leges beküldése mellett 
KOKEAB JÁJIOS e l s ő óragyát 
Brüx 739. szám (Csehország) H a g y 
képes 3000-nél több ábrát tar ­
talmazó m a g y a r ár j egy zekémet 
órák, arany- é s ezüst-arukról 
kívánatra ingyen é s bérmentve 

küldöm. 

Csak «SICUL1A» névvel »l látott üvegek valódiak 

»mir íbrrii-vii 

a 

Kapható 
drogua-

sós savanyúvizek királya. 
Sziklarétegeken átfúrt artézi-forrás. 
A gyomorégést rögtön megszünteti. Pá­
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal ható 
különlegesség a gége, tüdő, torok, gyo­
mor, vese, hólyag hurutos hantáimat el­
len. Korányi, Kétly, Nuricsán, Tanszk, 
Riegler tanár urak szak- c i n n l l o 
véleményei a 5IALNASI O l C U H c * 

forrást a kontinens legdúsabb 

természetes alkalikus sós savanyuvizének 
minősítik. — Magyarországi főraktár: 

BráziiyKálMn József-körut37. 
minden gyógyszertárban, TK1 FKOK Ml—46 
és füszerkereskedesben. ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ ^ ^ ^ 

3 0 napi megtekintésre, 
árjegyzékem feltételei 
szerint, tehát kocz-
kázat nélkül küldöm 
utánvéttel a 663. számú 
«Népbarát» harmo­
nikát, hogy mindenki 
annak föliilmuiliatatlan-
ságáról meggyőződést 
szerezhessen. Ezen har­
monikának nemcsak a 
billentyűk, de a mély 
hangok és légszelepek 
részére is szavatolt, el­
törhetetlen pergőtollai 
vannak, továbbá 10 bil­
lentyű, 2 register, dupla 
hangolás,48 hang, 3 sor 
trombita, mahagóni 
színben fényezve, fekete 
léczezett színes szélek­

kel, nikkelveret, dnnla favóval, fémsarokvédővel. Nagysága 31 x 15 cm. 
Darabja K 7 . 4 0 M a g y a r önképző- i skola m i n d e n harmoni­
k á h o z i n g y e n . Olcsóbb és kisebb harmonikák a harmonika-játszás 
megtanulására főleg gyermekek részére K 2.50. 3.20,3.80,5.20,5.80, 
finomabb harmonikák K 8.60.9 50.10.Í0.11.40,13.50.14.20 árjegyzé­
kemből választhatók. Harmonikáimra nincsenek vámköltségek, 
mert minden darab csehországi készítmény. Kérem ezt figye­
lembe venni. Nincsen koezkázat I Becserélésmegengedve,vagy 
a pénz vissza. Szétküldés utánvéttel az érczhegyi hangszer­

kiviteli czég által: 
K o n r á d J á n o s B r ü x 7 4 3 . s z . (Csehország.) 
Nsgy képes magyar árjegyzék 3000-nél több ábrával kivanatrs ingyen 

és bérmentve. 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v t U K k t r t t F K l J — f á i * 

MARGIT-CREMET, 
mely zstruuu, ártalmatlan s rogtou szepiu 
a F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyorsan és biztosan ható ártalmatlan szer 
o e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz­
nálása után erről mindenki meg fog győzöd ni 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő­
zetes beküldése ntán küldi a készítő 

Legkedveltebb, legjobb haifestőszer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készít-
ménynye l hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le­
festeni. A szin állandó és a ter­
mészetes szintéi meg n e m különböz­
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít. 11284 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 f i l l é r . 

DO lapesti főraktár:Török J ó s s e f gyégysz.Király-u. 
i 12 -s Andréssv-nt zUKaphalé minden gyógyszertárban. 

HOPPÁ anooi I I teint reguator, 
E g é s z e n uj és bizfos 
eljárás a s zépség ápo­

lására . 

Törvényileg védve!! 

H 
0 

Fölös l egessé tesz és 
e g y m a g á b a n póto l 

m i n d e n eremet , ke­
nőcsöt , s zappant és 

i l latszert . 

HOPFA fii 93 

angol teint 
Szeplőt , májfoltot, 

pattanást , mitessert 
és m i n d e n areztisz-
tá t lanságot bámulatos 

g y o r s a n e l tüntet . 

P 
A 

regnlator. 
Puhít ja , f inomítja, 

védi, bársonys imává 
tesz i az arezot és ke­

zeket . 

Ára utasítással R 2.50 

„KOSMOS" vegyészeti és kozmetikai laboratórium, Győr. 
Főrak tá r : 

Kaiser Vilmos és Társa drogériája 
GYŐR, B a r o s s - u t l / g . 

Kapható minden gyógytárban és drogériában. 

Bruyérfa pipák 
e l s ő r e n d ű g y á r t m á n y 

valódi elpusztíthatatlan Bruyérfából 
Sima pipafej, erósen meghajlított nedvtartóval, 
meggyfaszár, selyem csővel és szaru szopókával, 
körülbelül 21 cm. hosszú c s a k 1 k o r . 5 0 HU. 
Ugyanez, de faragott Bruyérfafejjel K 1 . 6 0 
Kellemes és száraz, ezért tiszta és utol­
érhetetlenül kellemes izii dohányzás. A le§-
na^yobb választékot dohányzó-szerekről 
találhatja árjegyzékemben, melyet kivánatra 

ingyen és bérmentve küldök. Megrendelhető: 
K O N R Á D J Á N O S k i v i t e l t h á z a á l t a l 

B r ü x , 7 4 6 . s z . ( C s e h o r s z á g . ) 
Kérje saját érdekében gazdagon illusztrált 3000-nél 

több ábrával ellátott árjegyzékemet ingyen és bérmentve. 

A Pesti Hazai Első Takarékpénztár-Egyesület 
hatvanhetedik évi 

rendes közgyűlését 
1 9 0 7 . é v i f e b r u á r i u s h ó 3 - á n d . e . Í O ó r a k o r 
fogja Budapesten, Pest vármegye székháza dísztermében 
(Városház-u.) megtartani . 10895 

Tárgysorosat: 
1. Jelentése az igazgatóságnak és a felügyelőbizottság­

nak az 1906-ik évi üzlet eredményéről . 
2. Határozathozatal a mérleg és a t iszta jövede lem iránt. 
3 . A fe lügye lő-b izot tság hét tagjának és a választ ­

m á n y ké t tagjának m e g v á l a s z t á s a , va lamint az ezen 
vá lasz tások folytán eset leg a v á l a s z t m á n y b a n m e g ­
üresedő további he lynek vá lasz tás utján való betö l tése 
(a lapszabályok 36. é s 44 . §-a.) 

Bsf" E z e n közgyűlésre a t. ez. részvényesek azon figyel­
meztetésse l h ivatnak meg , hogy az alapszabályok 14. §-a 
ér te lmében csak oly részvényes gyakorolhatja, akár saját 
személyében , akár meghata lmazot t által, szavazati jogát, 
kinek részvénye 1906 deczember 31-éig nevére Íratott s 
a közgyűlést mege lőző nap d. u. 5 órájáig az egyesület 
főpénztáránál m é g le n e m járt sze lvényeive l együt t 
letétetett . 

Budapest , 1907 január 11-én. 
A z i g a z g a t ó s á g . 

(Utánnyomás nem dijaztatik.i 

T o r o n y h a r a n g 

ébresztő-óra 
i-rendü minőség, 3 0 órás ütőszer-
kezettel és ébresztővel, erős hangú 
haranggal , simára fényezett göm­
bölyű kerettel, átmérője 30 cm., 
üvegbetétes óralappal, 3 aranyozott 
sulylyal, teljesen felszerelve. 3 év i 

Írásbel i Jótál lással 

csak korona 6.60 csak 
fl-rendü minősén K S, éjjel viliigitő 
mutntólappal 60 fillérrel dráaabb. 
koezkázat kizárva) B e c s e r é l é s 
megengedve , vagy a pénz v isz-
s sa l — Szétküldi utánvéttel vagy 
az összeg előleges beküldése mellett 

KONRÁD JÁNOS 
e l s ő ó r a g y á r a B r ü x , 7 4 0 . s s . 

(Csehország ) 
V a n képes magyar árjegyzék 
több m i n t 3 0 0 0 ábrával klvá-
naTm Ingyen é s bérmentve . 

Frankl in-Társnlat nyomdája , Budapes t IV. , E g y e t e m - u t o z a 4 . s z á m 

4 . SZ. 1 9 0 7 . ( 5 4 . ÉVFOLYAM.) 
SZEIÍKESZTO FŐMUNKATÁRS 

HOITSY PAL. MIKSZÁTH KALMAN 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek 

\ 
Egész évre 
Félévre __ . 
Negyedévre 

16 korona. A tVildgkróniká>-va\ 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona több. 

BUDAPEST, JANUÁR '27. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is osatolandó. 

M' 
T É L A TÁTRÁBAN. 

Irta .Rákosi Viktor. 

"ÉG A LEGALAPOSABB tátrai nyaraló is való­
színűleg azt hiszi, hogy a Tátra télen 
egy kietlen hely, farkastanya, medve -

barlang, melynek még a tájékát is kerüli min­
den teremtett lélek. Ha aztán eszibe jutna ked­
ves Tátráját téli időben fölkeresni, ugyancsak 
elbámulna, hogy ott az irtóztató hómasszában 
milyen vidám fürdőélet folyik. Külföldön már 
hamarább rájöttek arra mint nálunk, hogy az 
egészségre milyen nagyfontosságú dolog a ma­
gas hegyeken téli telepeket létesíteni, a hol a 

nagyvárosi emberek még ha egészségesek is, 
zavartalanul élhetnek a tél örömeinek és így 
szórakozva kipihenhetik magokat. Az pedig, 
hogy a tüdőbetegeket nem a Eivierára és Me-
ránba küldik, hanem a glecserek közt épült 
szanatóriumokba: régi dolog. Azelőtt ha télen 
elutazott az ember, csak délfelé, ez volt a jel­
szó. A meleg napsugár mindent meggyógyít. Ez 
volt a hit. S ez körülbelül igaz is, ellenben áll 
az is, hogy gyógyulás, pihenés, szórakozás a 
havasok hóvilágában ép úgy található, mint dé­
len, de van egy nagy előnye a déli tartózkodás 
felett: a specziális téli sportűzés, melyhez fog­
hatót a dél vidéke absolute nem nyújthat. 

A magas Tátrának eddig két pontja van be­
rendezve téli tartózkodásra. Tátrafüred és Tátra-
lomnicz, s mind a kettőn oly élénk téli élet 
indult meg, hogy e tekintetben a jövőre nézvést 
a legvérmesebb reményekre nyújt kilátást. 

Tátralomnicz felé most az irányítja a magyar 
közönség figyelmét, hogy ott tartózkodik Iza­
bella föherczegasszony egész családjával. Atátra-
lomniczi Palace Hotelban, melyet mintha a leg­
előkelőbb párisi boulevardról varázsoltak volna 
ide tündérkezek, harminczhat szobát foglal el 
a föherczegasszony, családja ós kísérete, s 
úgy a fenséges vendégek, mint a kíséretük­
höz tartozó előkelőségek a legnagyobb elra-

T Á T R A - L O M N I C Z T É L E N . IZABELLA FŐHEBCZEGNÖ FÖLVÉTELE. 




